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1-Présentation du sujet

Ce travail d’investigation qui s’intitule « L’étude anthroponymique de la région de

Tnebdar. Analyse morphologique et sémantique des prénoms », est une étude qui vise à

découvrir et à explorer les données de l’onomastique.

La lexicologie est une discipline qui s’intéresse à l’étude des mots de la langue dans leur

signification, leur fréquence, leur structure et leur évolution. Elle étudie la formation des

mots. Elle a pour rôle d’établir la liste des unités et décrire les relations entre ces unités.

Le mot « onomastique » vient du grec «Onoma » qui signifie « Nom ». C’est une

science récente qui étudie l’origine des noms propres (noms de personnes, de lieux, de

produits…etc.), elle s’intéresse à leur formation et leur usage à travers les langues et les

sociétés.

Le dictionnaire Petit Robert définit comme suit : « Onomastique vient du grec onomastiké

« relatif au nom » et la science des noms propres et spécialement des noms de personnes

(anthroponymie) et de lieux (toponymie). »
1

Cette science porte plusieurs définitions données

par plusieurs savants et chercheurs mais cela ne l’a pas éloigné ni désossé de son objet

d’étude qu’on a déjà mentionné.

Le dictionnaire de linguistique et des sciences du langage a donné une définition de

l’onomastique comme « une branche de la lexicologie étudiant l’origine des noms propres. On

distingue deux études l’une s’agit « étude en anthroponymie (concernant les noms propres de

personnes) et l’autre s’agit toponymie (concernant les noms des lieux) ».
2

On l’ considéré comme l’une des sciences les plus compliquée et complexe, car d’un côté

elle porte en elle plusieurs études comme l’histoire du peuple et de la région visée, la

sociologie, l’étymologie, la religion et tout ce qui est lié aux croyances…etc.

Afin de mieux étudier le nom propre, de l’autre côté, on est exposé à une sorte d’enquête

de terrain, c’ est à dire qu’ on est obligé de se déplacer dans la région qu’ on souhaite étudier

pour avoir plus d’informations exactes sur le sujet choisi et qui demande aussi du temps afin

d’achever notre travail de recherche.

1
Dictionnaire le nouveau Petit Robert, édition Le Petit Robert, revue Le Petit Robert, Paris.

2
Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, sous la direction de Jean Dubois,

Louis Guespin, Christiane Marcellesi, Jean Pierre Mével, Jean Baptise Marcellesi, Larousse,

Paris, 1994.
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« L’onomastique a des liens avec plusieurs sciences sociales et humaines, puisqu’elle

reçoit de dernières en suivant et en adoptant quelques ‘une de leurs méthodes. »
3
. On peut

citer quelques de ces sciences qui jouent un grand rôle dans la démarche de l’onomastique,

parmi elle on trouve : la géographie, l’archéologie, la théologie et l’histoire.

La théologie est une science qui utilise les données de l’onomastique afin de faciliter

l’interprétation des livres célestes et de mieux les comprendre, comme les noms des

prophètes, les noms des Saints et les endroits sacrés. De même cette dernière a besoin de la

théologie afin d’enrichir son domaine par les données fournies cette science. L’archéologie

aussi s’appuie sur les informations et les données de l’onomastique pour découvrir de

nouveaux sites archéologiques. De son coté (l’archéologie), elle peut servir l’onomastique en

ressuscitant les noms des lieux, des récipients et de personnes sculptés et gravés à une époque

lointaine, sans que les dommages de la nature, du temps et les dommages causés par

l’intervention de l’homme lui-même n’arrive à effacer de manière définitive.

Le nom propre qui est l’objet d’étude de l’onomastique est un signe linguistique ; selon

MOLINO, il relève en cela de la linguistique, « s’agit d’un mot par lequel on peut désigner un

pays, sa fonction et aussi d’identifier les individus. »
4

Le nom propre dénote toujours une chose réelle ou un fait, il a un double référent qui est

un individu bien déterminé, mais aussi un objet concret ou un symbole. Son sens consiste à

une description symbolique de l’individu qui le porte, les noms propres désignant des

hommes sont relativement différents de ceux désignant des femmes et le choix de ces derniers

sont guidés par les intentions particulières des parents. Il existe catégories principales du nom

propre, le nom de personne, le nom de lieux, le nom d’un animal et le nom d’un objet. Il se

distingue du nom commun et la différence que nous pourrions trouver entre le nom commun

et le nom propre est ;

« Le nom propre prend comme objet d’étude des différentes catégories ; on site les noms

d’animaux les appellatifs (frères, sœur, maman, …), les noms des lieux (toponymes), les noms

du temps (samedi, janvier,…), les noms de personnes (les anthroponymes), les noms des

symboles mathématique et scientifique…etc. »
5
.

3
AKIR H., étude toponymique de Bejaia, Tichy et Aokas : approche sémantique et

morphologique, Bejaia, 2003.
4

MOLINO Jean « le nom propre dans le langage », volume 16, N°66, 1986, p.17.
5

Idem.p.6.
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Puisque le nom propre est l’objet d’étude de l’onomastique, alors cette dernière englobe

deux branches principales : l’étude de la toponymie qui traite les noms de lieux et l’étude de

l’anthroponymie qui est notre objet d’étude.

L’anthroponymie « du grec anthropos « homme » et onoma « nom », s’occupe des

prénoms, noms de familles et pseudonymes. On trouve la toponymie, l’hydronymie,

l’oronymie et l’odonymie. »
6

En effet, l’étude de l’anthroponymie en Algérie est vraisemblablement un défi, vu que

c’est un domaine très difficile, dans lequel s’inscrit notre modeste travail qui portera sur

l’anthroponymie, autrement dit les prénoms (personnes).

2- Problématique

En abordant le nom propre à plusieurs niveaux de l’analyse linguistiques, notre étude

place celui-ci au centre de sa problématique. Le travail que nous allons réaliser tente de

répondre à un certain nombre de questions, d’une part les caractéristiques figurant dans la

région de Tinebdar, d’autre part, les spécificités de chaque choix d’utilisation du nom propre.

Voici donc toutes les interrogations auxquelles notre recherche se charge de répondre :

Parmi les noms propres recensés dans l’état civil de Tinebdar ;

- Quels sont les noms plus fréquents ?

- Quelles sont les genres des noms les plus fréquentes ?

- Que représentent en linguistique les noms utilisés dans cette région est quelle

importance ?

- Qu’est ce qui justifie la présence de ces noms en nombre si important ?

3- Hypothèses

Pour répondre à ces questions, nous envisagerons quelques hypothèses qui feront office de

réponses temporaires jusqu’à l’affirmation ou l’infirmation des faits.

Les prénoms étrangers dans les différents quartiers du village Tinebdar explique l’impact du

colonialisme sur cette région, en outre les prénoms kabyles se distinguent par leurs objectifs et

par leurs particularités linguistiques et leur présence d’écoule des enjeux culturels, mais aussi

historiques. Parmi les caractéristiques linguistiques de l’anthroponymie de Tinebdar nous

remarquerons qu’il y a un mélange entre les prénoms simples et les prénoms composés ex :

LOUNES, AXEL, ABD-ELKRIM, MOUHAND-SADEK…etc. Et qui ont à leur tour

6
Idem.P.353.
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plusieurs significations. Durant notre travail nous allons essayer de traiter ces hypothèses par

une recherche fondé sur l’analyse des anthroponymes à l’aide du corpus qu’on nous allons

collecter.

4- Méthode d’analyse

Notre étude sera focalisée sur le nom propre (prénom) à deux niveaux ; le premier niveau

et celui du nom propre en tant qu’unité lexicale et le second du nom propre son origine et son

histoire. Notre étude commence par une description lexicale, morphologique et référentielle

du nom propre en tant qu’unité lexicale, pour le poursuivre dans une approche historique.

Notre analyse passe aussi d’une approche lexicale des noms propres à une sémantique du

texte.

Alors pour réaliser tous cela nous sommes obligés de suivre la méthode suivante :

D’abord, nous allons débuter notre travail par une introduction générale ou nous allons

présenter notre thème de recherche et de faire introduire quelques notions et concepts

théorique qui sont en liaisons avec le thème. Ensuite, nous passerons à la problématique dans

laquelle nous allons poser des questions concernant notre thème et que nous sommes obligés

d’y répondre.

Après nous allons introduire des hypothèses qui sont des réponses provisoires aux

questions de la problématique, enfin, nous parlerons du plan du travail à suivre tout en long de

notre étude.

Une fois que l’introduction générale est réalisée nous entamerons le premier chapitre qui

s’agit de l’analyse morphologique du corpus, ensuite, nous passerons au deuxième chapitre

qui s’agit de l’analyse sémantique du corpus et cela sera à l’aide des registres officiels de la

municipalité de Tinebdar.

5- Présentation du corpus

Notre enquête de terrain sera sur l’anthroponymie dans la région Tinebdar ou nous allons

analysé le corpus collecté en appuyant sur les registres que nous allons procurer de leurs

municipalités. Nous allons étudier les prénoms des individus qui sont nés entre les années

2010 et 2015 en basant notre attention sur les prénoms les plus répétés en vérifiant leurs

origines, c'est-à-dire, s’ils sont d’origines Amazigh, Arabe ou étrangères.
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Nous allons les soumettre à deux types d’analyses :

L’analyse morphologique ou nous allons étudier la forme de ces prénoms (anthroponymes),

ensuite, on passe à l’analyse sémantique ou nous allons traiter le sens de ces derniers.

6- Motivation du choix

Nous avons choisi le thème « étude anthroponymique de la région Tinebdar : analyse

morphologique et sémantique des prénoms », car nous avons remarqué que les

anthroponymes de cette région sont multiples et différents (anthroponymes simples,

anthroponymes composés), qui sont issu de différentes langues : arabe, amazigh,

français…etc. Et que nous allons avoir besoin de les analyser afin de comprendre leur sens, ce

qui réveille notre curiosité pour connaitre leur significations ce qui rend l’étude

anthroponymique de cette région riche et intéressante.

7- Objectif de la recherche

Notre principale objectif et de montrer le sens de chaque anthroponyme et de mieux

comprendre la signification de chaque appellation (prénoms) et d’observer son influence sur

les individus de cette région et de mieux comprendre leur histoire.

8- Présentation de la région de Tinebdar

Tinebdar, est une commune des plus indigentes, mais une battante qui a relevé bien des

défis. Sa seule richesse n’est autre que son potentiel humain, cependant réduit à l’exode rural

et aux migrations de travail à l’étranger ou dans d’autre ville du pays (Oran, Alger,

Constantine,…etc.).

Tinebdar est composée de deux mots kabyles : « (TIN-YETTWAVDAREN) qui veut dire

la renommée »
7
.

Elle est issue de la commune mère de Sidi-Aiche, et ce, depuis le découpage

administratif de 1984, situé sur le versant gauche de la vallée de la Soummam au niveau de

l’étroit défilé qui s’étend du complément de l’Oued Remila à Takrietz, c’est une commune

7
Antenne administrative communale de sidi aiche
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dont la population est estimée, au dernier recensement de 2008, à 5829 habitant, se trouve à

une cinquantaine de kilomètres au sud-ouest de la ville de Bejaia.

9- Enquête de terrain

Dans cette étape, on essayé de réunir le plus d’informations possible, mais ce n’est pas en

questionnant les gens à l’aide d’un questionnaire ou un dictaphone, mais plutôt, c’est en

procurant un corpus qui nous a été fournit par l’antenne administrative communale de Sidi-

aich et qui contient les prénoms des nouveaux nés du 2010 /2015, grâce au responsable Mr.

Abdeladim Mustapha.

Ensuit, on a procuré des ouvrages, des documents et des mémoires que notre bibliothèque

universitaire nous a fournit, sans oublier la consultation de l’internet qui a été très utile pour

réaliser notre travail de recherche.
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Nous nous intéresserons à la forme des anthroponymes. Selon Ernest Muret, cité par

AKIR, « Est une forme de langue, un mot formé, comme tous les autres, de voyelles et de

consonnes, de phonèmes articulés parles organes de la parole, et transmis par l’oreille au

cerveau. Il ne serait donc être étudier autrement qu’un autre mot quelconque, en dehors de la

langue dont il fait partie et dont il porte l’empreinte ».
8

Le nombre des anthroponymes que nous analyserons est de cinq cents. Les prénoms

simples sont en nombre de quatre cent trente-cinq et les prénoms composés sont en nombre de

soixante-dix. Ce sont les prénoms simples qui représentent la majorité de notre corpus, et les

prénoms composés sont en minorité. Dans les prénoms composés que nous comptons de

soixante-cinq, on distingue des prénoms composés avec une seule unité sont de trente-neuf et

en deux unités sont en nombre de vingt-six.

Pour analyser ces anthroponymes, nous allons consacrer une partie pour chaque classe des

anthroponymes. Une partie pour les prénoms simples et une partie pour les prénoms

composés.

D’abord les prénoms simples, nous allons classer les anthroponymes dans des tableaux

selon la fréquence (nombre de répétions) dans notre corpus, le genre (masculin, féminin), et

selon la structure syntaxique (Nom, Adj.) Comme nous classerons aussi ces anthroponymes

selon leur origine linguistique, c'est-à-dire à qu’elle langue ils appartiennent.

Concernant les anthroponymes composés nous essayerons de les classer dans des tableaux

selon deux catégories ; un tableau pour la catégorie des prénoms composés à deux termes, et

un autre tableau pour la catégorie des prénoms composés à plus de deux termes. Nous

essayerons de faire une distinction des prénoms composés selon le genre (Masculin/Féminin)

et la Structure syntaxique (Nom, Adj., Dé.).

Comme nous classerons aussi ces anthroponymes selon leurs origines linguistiques, c’est à

dire à quelle langue ils appartiennent.

Apres cette analyse nous essayerons de faire une sorte de comparaison entre les ces deux

types d’anthroponymes.

8
AKIR, H. Thèse doctorat

« Le nom propre dans l'œuvre de Jean

Sénac : Etude onomastique et approche

textuelle. »
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1. Les Prénoms simples

Le nom simple est une unité formée à partir d’un élément lexical. Ce nom se présente

généralement sous forme d’un lexème
9

ou d’un lexème et d’un morphème
10

1.1/ Tableau des prénoms simples :

Tableau I.1 : Nombre de répétitions, le genre et la catégorie grammaticale

Prénoms simples Nombre de

répétions

Genre/

Masculin/Féminin

Catégorie

grammaticale

NACER
2 Masculin

Nom

FAIROUZ
0 Féminin

Nom

AKSEL
5 Masculin

Nom

MISSIPSSA
2 Masculin

Nom

ZAKIA
3 Féminin

Nom

BRAHIM
2 Masculin

Nom

FOUAD
0 Masculin

Nom

WISSAM
3 Féminin

Nom

FARAH
2 Féminin

Nom

MAROUA
3 Féminin

Nom

ADAM
5 Masculin

Nom

MALAK
3 Féminin

Nom

SLIMANE
2 Masculin

Nom

9
MARTINET A. http://www.linguistes.com/mots/morpheme.html. « Est une unité de base du lexique. »

10
MARTINET A. http://www.linguistes.com/mots/morpheme.html. « L’unité minimale porteuse de sens. »
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YACOUB
0 Masculin

Nom

LAIFA
0 Masculin

Nom

MOUHAND
2 Masculin

Nom

ALI
2 Masculin

Nom

HALIM
0 Masculin

Nom

THIZIRI
3 Féminin

Adj.

KAHINA

DIHIA

3

2

Féminin

Féminin

Nom

Nom

ACHOUR
3 Masculin

Nom

FAOUZI
0 Masculin

Nom

YOUCEF
2 Masculin

Nom

MERYEM
3 Féminin

Nom

ALICIA
2 Féminin

Nom

ANIS
2 Masculin

Nom

RIM
2 Féminin

Nom

AMER
2 Masculin

Nom

YASSMINE
2 Féminin

Nom

ASMA
2 Féminin

Nom

DALICIA
3 Féminin

Nom

AMILYA
2 Féminin

Nom

AYA
2 Féminin

Adj.
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HOUDA
3 Féminin

Nom

YACINE
2 Masculin

Nom

NESS
0 Féminin

Adj.

ANFAL
2 Féminin

Adj.

ZAHRA
3 Féminin

Nom

IDDIR
2 Masculin

Adj.

RAYANE
2 Masculin

Nom

AMINE
2 Masculin

Nom

MOULOUD
2 Masculin

Nom

LINE
2 Féminin

Adj.

BASSMA
0 Féminin

Nom

MAYASS
3 Masculin

Nom

KINDA
2 Féminin

Nom

LINDA
3 Féminin

Nom

BAYA
3 Féminin

Nom

ZOULIKHA
2 Féminin

Nom

LIDYA
3 Féminin

Nom

SAAID
3 Masculin

Nom

HOUCINE
2 Masculin

Nom

GHILAS
3 Masculin

Nom

IMAD
2 Masculin

Adj.
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DYLIA
0 Féminin

Nom

IKRAM
3 Féminin

Nom

YANI
2 Masculin

Nom

WASSIM
2 Masculin

Nom

YOUNES
3 Masculin

Nom

MELISSA
6 Féminin

Nom

THILELI
4 Féminin

Adj.

FARES
3 Masculin

Nom

ILLINE
3 Féminin

Adj.

OURIDA
3 Féminin

Nom

NADIA
0 Féminin

Nom

KARIMA
0 Féminin

Nom

BACHIR
0 Masculin

Nom

ADEL
3 Masculin

Nom

AICHA
0 Féminin

Nom

MARYAMA
0 Féminin

Nom

CELINE
2 Féminin

Nom

HANANE
2 Féminin

Nom

RIMA
2 Féminin

Nom

BAHIA
0 Féminin

Nom

RABIA
0 Masculin

Nom
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IDRIS
0 Masculin

Nom

MAHDI
0 Masculin

Nom

MIRA
2 Masculin

Nom

TAREK
2 Masculin

Nom

MANAL
0 Féminin

Nom

MALIKA
2 Féminin

Nom

ALDJIA
2 Féminin

Nom

AYOUB
3 Masculin

Nom

HAROUN
2 Masculin

Nom

RACHID
2 Masculin

Nom

HICHEM
3 Masculin

Nom

HAMIMI
2 Masculin

Nom

NOUMIDYA
2 Féminin

Nom

TINHINANE
3 Féminin

Nom

FARIDA
2 Féminin

Nom

KARIM
3 Masculin

Nom

LOUNIS
3 Masculin

Nom

SARAH
4 Féminin

Nom

MAZIGH
3 Masculin

Nom

MALIHA
2 Féminin

Adj.

NADIR
2 Masculin

Nom
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NACERA
2 Féminin

Nom

HANAFI
2 Masculin

Nom

FERHAT
0 Masculin

Nom

ZOUHIR
0 Masculin

Nom

KHAWLA
0 Féminin

Nom

MOUNA
2 Féminin

Nom

MELINA
0 Féminin

Nom

RASHA
2 Féminin

Nom

AISSA
3 Masculin

Nom

DJELOUL
0 Masculin

Nom

MOUSTAPHA
2 Masculin

Nom

KHELAF
0 Masculin

Nom

SAMIRA
2 Féminin

Nom

SAMI
2 Masculin

Nom

RAMDHANE
2 Masculin

Nom

HASSIBA
0 Féminin

Nom

AMIROUCHE
0 Masculin

Nom

GOURAYA
0 Féminin

Adj.

FERIEL
2 Féminin

Adj.

KHADIDJA
0 Féminin

Nom

ZINEB
3 Féminin

Nom
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HAFSSA
2 Féminin

Nom

ILISSA
2 Féminin

Nom

DJOUHRA
3 Féminin

Nom

DAOUD
2 Masculin

Nom

REZKIA
0 Féminin

Nom

HAFIDHA
0 Féminin

Nom

BILAL
2 Masculin

Nom

BILINDA
2 Féminin

Nom

YOUBA

JUBA

3

2

Masculin

Masculin

Nom

Nom

AHMED
3 Masculin

Nom

DJEGIGA
2 Féminin

Nom

LILA
2 Féminin

Nom

SIHAM
2 Féminin

Nom

NAWEL
4 Féminin

Nom

SABRINA
2 Féminin

Nom

THASSADA
0 Féminin

Adj.

THAFATH
0 Féminin

Adj.

FARID
3 Masculin

Nom

LAARBI
0 Masculin

Nom

ROUMAYSSA
3 Féminin

Nom
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HAMIDDOUCHE
0 Masculin

Nom

LOUNES
2 Masculin

Nom

MOUHAMED
3 Masculin

Nom

HAKIM
0 Masculin

Nom

TAHAR
3 Masculin

Nom

ATHMANE
0 Masculin

Nom

MAKHLOUF
2 Masculin

Nom

ADNANE
0 Masculin

Nom

FREHA
0 Féminin

Nom

SAFIA
0 Féminin

Nom

CYLIA
2 Féminin

Nom

BOUBKER
0 Masculin

Nom

AMEL
2 Féminin

Nom

ZOHRA
2 Féminin

Nom

NOUARA
2 Féminin

Nom

SOURIA
0 Féminin

Nom

LYES

ILYAS

3

0

Masculin

Masculin

Nom

Nom

ISMAEL
2 Masculin

Nom

ANAIS
3 Féminin

Nom

SERINE
2 Féminin

Nom
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INES
2 Féminin

Nom

SAADIA
2 Féminin

Nom

HALIMA
0 Féminin

Nom

THASSADITH
0 Féminin

Nom

TAKFARINAS
0 Masculin

Nom

SYFAX
0 Masculin

Nom

FATIMA
0 Féminin

Nom

SOUMIA
0 Féminin

Nom

MAHMOUD
0 Masculin

Nom

MOKRANE
0 Masculin

Nom

MADANI
0 Masculin

Nom

BEZZA
0 Masculin

Nom

YAMINA
0 Féminin

Nom

MEBROUK
2 Masculin

Nom

HAYET
0 Féminin

Nom

THAKLITH
4 Féminin

Nom

HANI
0 Masculin

Nom

BOUALEM
0 Masculin

Nom

CHRIFA
0 Féminin

Nom

LOUCIF
0 Masculin

Nom

SEDDIK
0 Masculin

Nom
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CHERIF
0 Masculin

Nom

ZOUBIR
0 Masculin

Nom

RAHIM
0 Masculin

Nom

TOUFIK
2 Masculin

Nom

MESSAOUD
0 Masculin

Nom

DJAMEL
2 Masculin

Nom

NESRINE
0 Féminin

Nom

CHANEZ
0 Féminin

Nom

NORA
0 Féminin

Nom

LAMIA
0 Féminin

Nom

IMANE
2 Féminin

Nom

SOUHILA
0 Féminin

Nom

AMINA
2 Féminin

Nom

HAMIDA
0 Féminin

Nom

TAOUS
0 Féminin

Nom

NABIL
2 Masculin

Nom

THAFESSOUYTH
0 Féminin

Nom

ANISSA
0 Féminin

Nom

SADRA
0 Féminin

Nom

AMAZIGH
3 Masculin

Nom

RAHMA
0 Féminin

Adj.
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MAHFOUD
0 Masculin

Nom

BOUCHRA
0 Féminin

Nom

ROZA
0 Féminin

Nom

SANDRA
0 Féminin

Nom

DJIDA
0 Féminin

Nom

LITICIA
0 Féminin

Nom

SALAS

ASSALAS

0

0

Masculin

Masculin

Noms

Nom

KENZA
0 Féminin

Nom

REBIHA
0 Féminin

Nom

OUARDIA
0 Féminin

Nom

HASSINA
0 Féminin

Nom

ADENISE
0 Féminin

Nom

DORIA
0 Féminin

Nom

LIZA
2 Féminin

Nom

RANIA
2 Féminin

Nom

SAMIR
0 Masculin

Nom

TAMAZIGHT

THAMAZGHA

0

0

Féminin

Féminin

Nom

Nom

KOCEILA
0 Masculin

Nom

HANA
2 Féminin

Nom
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REDOUANE
0 Masculin

Nom

NOURFEL
0 Féminin

Adj.

NASSIM
2 Masculin

Nom

HAMID
0 Masculin

Nom

SOUAD
0 Féminin

Nom

OUARDA
3 Féminin

Adj.

ABESS
0 Masculin

Nom

HAMZA
0 Masculin

Nom

LAMINE
0 Masculin

Nom

SONIA
0 Féminin

Nom

AREZKI
0 Masculin

Nom

LINA
2 Féminin

Nom

TOUKFA
0 Féminin

Nom

SEDDA
0 Féminin

Adj.

KAMELYA
2 Féminin

Nom

FATIHA
0 Féminin

Nom

LACEN
0 Masculin

Nom

IBTISEM
0 Féminin

Nom

SALAH
0 Masculin

Nom

FAIZ
0 Masculin

Nom

BETITRA
0 Féminin

Adj.
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FERROUDJA
0 Féminin

Nom

LAKHEL
2 Masculin

Adj.

MOUSSA
2 Masculin

Nom

FAYCEL
2 Masculin

Nom

RYAD
2 Masculin

Nom

MENAD
0 Masculin

Nom

AMRANE
0 Masculin

Nom

ISLAM
0 Masculin

Nom

ILLIANE
0 Masculin

Nom

YANIS
0 Masculin

Nom

LYA
2 Féminin

Adj.

AMIRA
0 Féminin

Nom

ZAHIA
0 Féminin

Nom

NINA
0 Féminin

Nom

RACHIDA
0 Féminin

Nom

KATIA
0 Féminin

Nom

ZAKARIA
0 Masculin

Nom

KAMEL
0 Masculin

Nom

NADINE
0 Féminin

Nom

DJOUMAA
0 Masculin

Nom

OUSSAMA
0 Masculin

Nom
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LAHNA
0 Féminin

Nom

DALILA
0 Féminin

Nom

MAYA
0 Féminin

Nom

FAROUK
0 Masculin

Nom

AYMEN
0 Masculin

Nom

AMYAS
0 Masculin

Nom

ILIMASS
0 Masculin

Nom

LOUIZA
0 Féminin

Nom

FAHEM
0 Masculin

Nom

YAHIA
0 Masculin

Nom

MAYSSA
0 Féminin

Nom

DALYA
0 Féminin

Nom

WAHID
0 Masculin

Nom

HOUA (EVE)
0 Féminin

Nom

ARIS
0 Masculin

Nom

MILINE
0 Féminin

Nom

MAHDI
0 Masculin

Nom

RAZANE
0 Masculin

Nom

IMILYA
0 Féminin

Nom

LILLYANA
2 Féminin

Nom

DAMYA
0 Féminin

Nom
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ISSAM
0 Masculin

Nom

KHALIL
0 Masculin

Nom

KHALED
0 Masculin

Nom

ZOUBIDA
0 Féminin

Nom

FATEH
0 Masculin

Nom

YOUDAS
0 Masculin

Nom

MEROUANE
0 Masculin

Nom

FAIZA
0 Féminin

Nom

MIRIA
0 Féminin

Nom

THANINA
0 Féminin

Adj.

ILHAME
0 Féminin

Nom

ISAC
0 Masculin

Nom

HADJER
0 Féminin

Nom

DJAMILA
0 Féminin

Adj.

AMIR
0 Masculin

Adj.

YASSER
0 Masculin

Nom

DAYMA
0 Féminin

Nom

GAYA
0 Masculin

Nom

KALTOUM
0 Féminin

Nom

YOUMER
0 Masculin

Nom

LAKHDHAR
0 Masculin

Nom
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En analysant ce tableau, nous constatons un nombre des prénoms simples du genre

féminin de cent-soixante-quinze et du genre masculin d’un nombre de cent-cinquante- trois.

On constate que le genre féminin est le plus dominant dans notre corpus.

1.2/ Classification des prénoms simples selon leurs genres :

Figure I.1

On constate que le taux de pourcentage des anthroponymes féminins est de (53,35%) et le

taux de pourcentage pour les anthroponymes masculin de (46,65%).

1.3/ Classement des prénoms simples selon leurs origines linguistiques

Comme nous l’avons signalé au début de notre recherche, le corpus que nous avons

collecté est un mélange entre trois langues différentes :

53,35%

46,65%

Anthr. Féminin

Anthr. Masculin
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On trouve au premier lieu le Kabyle, l’Arabe, le Latin.

De ce fait, nous allons tracer un tableau pour les classer selon leurs langues qui

apparaissent.

Tableau I.2 : Tableau des prénoms simples selon leurs origines Ling.

Anthroponymes Origines linguistiques

Kabyle Arabe Latin

NACER - + -

FAIROUZ - + -

AKSEL + - -

MISSIPSSA + - -

ZAKIA - + -

BRAHIM - - +

FOUAD - + -

WISSAM - + -

FARAH - + -

MAROUA - + -

ADAM - - +

MALAK - + -

SLIMANE - - +

YACOUB - - +

LAIFA - + -

MOUHAND - + -
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ALI - + -

HALIM - + -

THIZIRI + - -

KAHINA + - -

DIHIA + - -

ACHOUR - + -

FAOUZI - + -

YOUCEF - + -

MERYEM - - +

ALICIA - - +

ANIS - + -

RIM - + -

AMER - + -

YASSMINE - - +

ASMA - + -

DALICIA - - +

AMILYA - - +

AYA - + -

HOUDA - + -

YACINE - + -

NESS - - +

ANFAL - + -

ZAHRA - + -
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IDDIR + - -

RAYANE - + -

AMINE - + -

MOULOUD - + -

LINE - + -

BASSMA - + -

MAYASS - + -

KINDA - - +

LINDA - - +

BAYA + - -

ZOULIKHA - + -

LIDYA - - +

SAAID - + -

HOUCINE - + -

GHILAS + - -

IMAD - + -

DYLIA - - +

IKRAM - + -

YANI - - +

WASSIM - + -

YOUNES - + -

MELISSA - - +

THILELI + - -
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FARES - + -

ILLINE - + -

OURIDA - + -

NADIA - + -

KARIMA - + -

BACHIR - + -

ADEL - + -

AICHA - + -

MARYAMA - + -

CELINE - - +

HANANE - + -

RIMA - + -

BAHIA - + -

RABIA - + -

IDRIS - + -

MAHDI - + -

MIRA + - -

TAREK - + -

MANAL - + -

MALIKA - + -

ALDJIA - + -

AYOUB - + -

HAROUN - + -
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RACHID - + -

HICHEM - + -

HAMIMI - + -

NOUMIDYA + - -

TINHINANE + - -

FARIDA - + -

KARIM - + -

LOUNIS + - -

SARAH - + -

MAZIGH + - -

MALIHA - + -

NADIR - + -

NACERA - + -

HANAFI - + -

FERHAT - + -

ZOUHIR - + -

KHAWLA - + -

MOUNA - - +

MELINA - - +

RASHA - - +

AISSA - + -

DJELOUL - + -

MOUSTAPHA - + -
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KHELAF - + -

SAMIRA - + -

SAMI - - +

RAMDHANE - + -

HASSIBA - + -

AMIROUCHE - + -

GOURAYA + - -

FERIEL + - -

KHADIDJA - + -

ZINEB - + -

HAFSSA - + -

ILLISSA - - +

DJOUHRA - + -

DAOUD - + -

REZKIA - + -

HAFIDHA - + -

BILAL - + -

BILINDA - - +

YOUBA + - -

JUBA + - -

AHMED - + -

DJEGIGA + - -

LILA - - +
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SIHAM - + -

NAWEL - + -

DHRIFA - + -

SABRINA - - +

THASSADA + - -

THAFATH + - -

FARID - + -

LAARBI - + -

ROUMAYSSA - + -

HAMIDDOUCHE - + -

LOUNES - + -

MOUHAMED - + -

HAKIM - + -

TAHAR - + -

ATHMANE - + -

MAKHLOUF - + -

ADNANE - + -

FREHA - + -

SAFIA - + -

CYLIA + - -

BOUBKER - + -

AMEL - + -

ZOHRA - + -
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NOUARA - + -

SOURIA - + -

LYES - - +

ILYAS - - +

ISMAEL - + -

ANAIS - - +

SERINE - - +

INES - - +

SAADIA - + -

HALIMA - + -

THASSADITH + - -

TAKFARINAS + - -

SYFAX + - -

FATIMA - + -

SOUMIA - + -

MAHMOUD - + -

MOKRANE - + -

MADANI - + -

BEZZA + - -

YAMINA - + -

MEBROUK - + -

DJAFAR - + -

HAYET - + -
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THAKLITH + - -

HANI - + -

BOUALEM - + -

CHRIFA - + -

LOUCIF - + -

SEDDIK - + -

CHERIF - + -

ZOUBIR - + -

RAHIM - + -

TOUFIK - + -

MESSAOUD - + -

DJAMEL - + -

BADIS + - -

HANIA - + -

NESRINE - + -

MOUNIA - + -

CHANEZ - - +

NORA - + -

LAMIA - + -

IMANE - + -

SOUHILA - + -

FARIZA - + -

MINA - + -
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SABAH - + -

AMINA - + -

HAMIDA - + -

TAOUS - + -

NABIL - + -

THAFESSOUYTH + - -

ANISSA - + -

SADRA + - -

AMAZIGH + - -

CHAFIKA - + -

RAHMA - + -

MAHFOUD - + -

RADIA - + -

BOUCHRA - + -

ROZA - - +

SANDRA - - +

DJIDA - + -

LITICIA - - +

SALAS + - -

ASSALAS + - -

KENZA + - -

REBIHA - + -

OUARDIA - + -
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HASSINA - + -

ADENISE - - +

DORIA + - -

LIZA - - +

RANIA - + -

SAMIR - + -

TAMAZIGHT + - -

TAMAZGHA + - -

KOCEILA + - -

HANA - + -

REDOUANE - + -

NOURFEL - + -

NASSIM - + -

HAMID - + -

SOUAD - + -

OUARDA - + -

ABESS - + -

HAMZA - + -

LAMINE - + -

SONIA - - +

AREZKI - + -

LINA - - +

TOUKFA + - -
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SEDDA - + -

KAMELYA - - +

FATIHA - + -

LACEN - + -

IBTISSEM - + -

SALAH - + -

FAIZ - + -

BETITTRA - + -

FERROUDJA - + -

LAKHEL - + -

MOUSSA - + -

FAYCEL - + -

RYAD - + -

WAEL - + -

MENAD + - -

AMRANE - + -

ISLAM - + -

ILLIANE - - +

DANI - - +

YANIS - + -

LYA - - +

CHAHINAZ - + -

AMIRA - + -
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ZAHIA - + -

NINA - - +

RACHIDA - + -

NIHAD - + -

RATTAJ - + -

KATIA - - +

ZAKARIA - + -

KAMEL - + -

NADINE - + -

DJOUMAA - + -

OUSSAMA - + -

LAHNA + - -

DALILA - + -

MAYA - - +

FAROUK - + -

DJAHID - + -

AYMEN - + -

AMYAS + - -

ILIMASS + - -

LOUIZA - - +

FAHEM - + -

YAHIA - + -

HOUYAM - + -
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NADJIM - + -

MAYSSA - + -

CHAYMA - + -

DALYA - - +

SOUHOUDOUS + - -

WAHID - + -

HOUA - + -

MAHDI - + -

IMILYA - - +

DAMYA - - +

ISSAM - + -

KHALIL - + -

KHALED - + -

ZOUBIDA - + -

FATEH - + -

YOUDAS + - -

FAIZA - + -

MIRIA - - +

THANINA + - -

ILHAME - + -

ISAC - + -

HADJER - + -

DJAMILA - + -
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On analysant ce tableau nous constatons que la plus part des prénoms sont d’origines

arabes sont en nombre de deux cent trente sept, le nombre des prénoms kabyles sont en

nombre de quarante huit et enfin les prénoms latins sont en nombre de quarante deux.

1.4/ Classification des origines linguistiques des prénoms simples

Figure I.2

72,56%

14,64%

12,80%

Arabe

Kabyle

Latin

AMIR - + -

YASSER - + -

DAYMA - + -

GAYA + - -

KALTOUM - + -

YOUMER - + -

LAKHDHAR - + -
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On analysant cette classification, on constate que les anthroponymes Arabes sont les plus

dominants d’une valeur de 72,56, on trouve les anthroponymes Kabyles d’une valeur 14,64, et

enfin, on trouve les anthroponymes Latin d’une valeur 12,80.

En effet, ces statistiques montre nous la dominance total des prénoms arabes dans la

région Tinebdar est due peut être à l’influence des médias, et l’impact de l’islam sur cette

dernière, mais malgré cette dominance totale de ces anthroponymes n’empêche pas de trouver

les anthroponymes kabyles.

2. Les Prénoms composés

Dans notre corpus on a soixante-dix prénoms composés dont trente-neuf sont en une seule

unité et de vingt-six sont en deux unités.

2.1/ Tableau des prénoms composés :

Tableau I.3 : genre, catégorie grammaticale.

Prénoms composés Genre

Masculin/Féminin

Catégorie

grammaticale

KHEIREDDINE Masculin Nom + Adj.

MOUHAND-SEGHIR Masculin Nom + Adj.

ABDELKADER Masculin Pré. + Dé. + Nom

ABDELHAFIDH Masculin Pré. + Dé. + Nom

MASSINISSA Masculin Nom + Dé.

MOUHAND-AKLI Masculin Nom + Nom

EL HAFIDH Masculin Dé. + Nom

ABDENOUR Masculin Pré. + Adj.

ABDESALLAM Masculin Pré. + Nom
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NADJM-EDDINE Masculin Nom + Adj.

EL HOUASS Masculin Dé. + Nom

EL HACHEMI Masculin Dé. + Nom

MOUHAND-OUALI Masculin Nom + Nom

NOUR HOUDA Féminin Adj. + Adj.

EL KHODIR Masculin Dé. + Nom

ABDELOUAHAB Masculin Pré. + Dé. + Nom

NACER-EDDINE Masculin Nom + Nom

BADR-EDDINE Masculin Adj. + Adj.

ZINEDDINE Masculin Nom

EL BACHIR Masculin Dé. + Nom

MOUHAND-OUAMAR Masculin Nom + Nom

ABDERAZAK Masculin Pré. + Nom

EL AAZIZ Masculin Dé. + Nom

SID-ALI Masculin Adj. + Nom

MOUHAND-AMEZIANE Masculin Nom + Nom

YOUGOURTHENE

JUGURTHA

Masculin

//

Nom + Dé.

Nom

EL HADI Masculin Dé. + Nom

ABDELHAKIM Masculin Pré. + Dé. + Nom

MAHIDDINE Masculin Nom + Adj.

SALAH-EDDINE Masculin Nom + Adj.

ABDELKRIM Masculin Pré. + Nom
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NOUREDDINE Masculin Nom + Adj.

MOUHAND-SADEK Masculin Nom + Nom

ABDERAHIM Masculin Pré. + Nom

EL ALDJA Féminin Dé. + Nom

IMAD-EDDINE Masculin Nom + Adj.

AYA-ARAHMANE Féminin Adj. + Nom

OUALI-ABDERAHIM Masculin Nom + Dé. + Nom

EL AAID Masculin Dé + Nom

AZEDDINE Masculin Dé. + Nom

AMIR-ALI Masculin Adj. + Nom

ABDELHAK Masculin Pré. + Nom

MOUHAND-OUYIDIR Masculin Nom + Nom

JIDA-MANAL Féminin Adj. + Nom

ABDALAH Masculin Pré. + Nom

BELKACEM Masculin Pré. +Nom

On constate que la majorité des anthroponymes sont masculins leur présence est de

quarante deux et trois seulement sont féminins.
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ABDERAZAK 2

YOUGOURTHENE 2

JUGURTHA 2

ABDELHAKIM 2

MAHIDDINE 0

ABDELKRIM 2

NOUREDDINE 0

ABDERAHIM 0

AZEDDINE 0

ABDELHAK 0

ABDALAH 0

BELKACEM 0

On analysant ce tableau on constate que l’anthroponyme ABDELKADER est répété cinq

fois, KHEIREDDINE est répété quatre fois, Massinissa est répété trois fois, ABDENOUR,

ABDESELAM, ABDELOUAHAB, ABDERAZAK, YOUGOURTHEN, JUGURTHA sont

répétés tous deux fois.

2.4/ Prénoms composés avec deux unités

Tableau I.5 :

Prénoms composés Nombre de répétions

MOUHAND-SEGHIR 0

MOUHAND-AKLI 2

EL HAFIDH 2

NADJM-EDDINE 0
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EL HOUASS 0

EL HACHEMI 0

MOUHAND-OUALI 0

NOUR HOUDA 0

EL KHODIR 0

NACER-EDDINE 0

BADR-EDDINE 0

EL BACHIR 0

MOUHAND-OUAMAR 0

EL AAZIZ 0

SID-ALI 0

MOUHAND-AMEZIANE 0

EL HADI 0

SALAH-EDDINE 0

MOUHAND-SADEK 0

EL ALDJA 0

IMAD-EDDINE 0

AYA-ARAHMANE 0

OUALI-ABDERAHIM 0

EL AAID 0

AMIR-ALI 0

MOUHAND-OUYIDIR 0

JIDA-MANAL 0
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On analysant ce tableau on constate que l’anthroponyme MOUHAND-AKLI est répété deux

fois, ainsi que EL HAFIDH.

2.5/ Classements des prénoms composés selon leurs origines linguistiques

Tableau I.6 :

Anthroponymes

composés

Origines linguistiques

Kabyle Arabe Hybride

KHEIREDDINE - + -

MOUHAND-

SEGHIR

- + -

ABDELKADER - + -

ABDELHAFIDH - + -

MASSINISSA + - -

MOUHAND-AKLI - - +

EL HAFIDH - + -

ABDENOUR - + -

ABDESALLAM - + -

NADJM-EDDINE - + -

EL HOUASS - + -

EL HACHEMI - + -

MOUHAND-OUALI - + -

NOUR-HOUDA - + -

EL KHODIR - + -

ABDELOUAHAB - + -

NACER-EDDINE - + -
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BADR-EDDINE - + -

ZINEDDINE - + -

EL BACHIR - + -

MOUHAND-

OUAMAR

- + -

ABDERAZAK - + -

EL AAZIZ - + -

SID-ALI - + -

MOUHAND-

AMEZIANE

- + -

YOUGOURTHENE

JUGURTHA

+ - -

EL HADI - + -

ABDELHAKIM - + -

MAHIDDINE - + -

SALAH-EDDINE - + -

ABDELKRIM - + -

NOUREDDINE - + -

MOUHAND-

SADEK

- + -

ABDERAHIM - + -

EL ALDJA - + -

IMAD-EDDINE - + -

AYA-ARAHMANE - + -
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OUALI-

ABDERAHIM

- + -

EL AAID - + -

AZEDDINE - + -

AMIR-ALI - + -

ABDELHAK - + -

MOUHAND-

OUYIDIR

- - +

JIDA-MANAL - - +

ABDALAH - + -

BELKACEM - + -

On analysant ce tableau on peut constater que les anthroponymes composés sont

d’origines linguistiques arabes trois seulement d’origines linguistiques hybrides et enfin deux

d’origines linguistiques kabyles.

On analysant ce chapitre on peut distinguer certaines interprétations morphologiques de la

plupart des prénoms dans notre corpus du genre féminins, en plus l’origine de ces prénoms on

trouve la dominance totale des prénoms arabes, kabyles et enfin latine.

De plus, on peut distinguer aussi concernant les anthroponymes composés se caractérisent

avec une seul unité et avec deux unités, et une dominance totale des prénoms masculins et

aussi d’origine arabe et peut du genre féminins et du kabyle.
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Après avoir effectué l’analyse morphologique des anthroponymes de la région Tinebdar,

dans ce chapitre on va essayer de donner des transcriptions phonétiques (berbères) et des

différentes significations d’anthroponymes de notre corpus, les prénoms simples et les

prénoms composés.

1/ Prénoms simples :

a. Prénoms simples d’origines bibliques.

b. Prénoms simples d’origines kabyles.

c. Prénoms simples d’origines du latin.

d. Prénoms simples d’origines arabes.

2/ Prénoms composés

1. Prénoms simples

a. Prénoms d’origines bibliques

1. ADAM [Adam]

Il s’agit d’un anthroponyme d’origine arabe personnage biblique « Adan »

Cheriguene : Page 111

2. SLIMANE [Sliman]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe classique Suleyman, représentant de Salomon

Cheriguene : Page 64

3. YACOUB [Yaɛqub]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe classique Yacoub, personnage biblique représentant

« Jacob »

Cheriguene : Page 114

4. MERYEM [Meryem]

Il s’agit d’un anthroponyme latin, Mériem, Mariem ou Myriem représentant de

Marie

Cheriguene : Page 64
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5. YOUNES [Yunes]

Il s’agit d’un anthroponyme d’origine arabe, représentant prophète « Jonas »

Cheriguene : Page 116

6. AYOUB [Ayub]

Il s’agit d’un anthroponyme d’origine arabe qui est un personnage biblique

représentant « Job »

Cheriguene : Page 117

7. SARAH [ৡa৚a]    

Il s’agit d’un anthroponyme arabe qui est un personnage biblique représentant

« Sarah » femme du prophète ABRAHAM

Wikipedia

8.   AISSA         [Σisa] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant « Jésus » qui est un personnage

biblique

Cheriguene : Page 64

9. DAOUD [Dawed]

Il s’agit d’un anthroponyme d’origine arabe classique, personnage biblique

représentant « David »

Cheriguene: Page 64

10. ISMAEL [Ismaεil]

Il s’agit d’un anthroponyme d’origine arabe, classique Smail, Smain, Ismail,

représentant d’Ismaël

Cheriguene : Page 64

11. MOUSSA [Musa]

Il s’agit d’un anthroponyme d’origine arabe, personnage biblique représentant

« moïs »

Cheriguene: Page 97
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12. HADJER [Haۜۜe৚ ]

Il s’agit d’un anthroponyme d’origine arabe, personnage biblique représentant Ajjer,

qui est la femme du prophète Abraham

Wikipedia

13. ZAKARIA [Zakarya]

Il s’agit d’un anthroponyme d’origine arabe, personnage biblique représentant

Zakaria, qui est un prophète

Wikipedia

14. YOUCEF [Yusef]

Il s’agit d’un anthroponyme d’origine arabe, personnage biblique JOSEPH

Cheriguene : Page 64

15. YAHIA [Yaতya]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe personnage biblique représentant de Jean

Cheriguene : Page 64

16. HOUA [ণuwa]

IL s’agit d’un anthroponyme arabe classique, personnage biblique représentant d’

« Eve »

Cheriguene : Page 64

17. ISAC [Izak]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, personnage biblique issue d’Issac

Cheriguene : page

18. BRAHIM [Brahim]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe classique Ibrahim qui est un personnage biblique

représentant d’Abraham

Cheriguene : page 64
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19. HAROUN [Harun]

Il s’agit d’un anthroponyme hébreu, représentant un prénom masculin et dérivé

d’Aaron qui veut dire celui qui vient après se fête le 01 juillet.

http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-HAROUN.html

20. ILYAS, LYAS [Ilyas] [Lyas]

Il s’agit d’un anthroponyme hébraïque, représentant un prénom masculin qui veut dire

« mon dieu est Yahvé », Ilyas est une variante du prénom Elias est tiré de lhébreu.

http://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/filles

a. Prénoms d’origines kabyles

1. AKSEL [Aksil]

Il s’agit d’un anthroponyme d’origine berbère (kabyle), représentant Léopard, que

l’on retrouve au féminin dans Taxlent, village dans les Aurés.

www.Inumiden.com Ammar Negadi

2. MISSIPSSA [Misipsa]

Il s’agit d’un anthroponyme berbère, représentant une personnalité dans le monde

berbère.

Wikipedia

3. THIZIRI [Tiziri]

Il s’agit d’un anthroponyme berbère, représentant « claire de lune »

www.mondeberbère.com /prénoms/indexc.htm

4. DAMYA [Damya]

Il s’agit d’un anthroponyme d’origine berbère (fém.), ce serait le véritable nom de

Dihiya (la Kahina), fille du roi Mellag. Reine des Djerawa de l’Aurès, Damya sera

tuée prés d’un puits surnommé depuis lors « Bir el-Kahina »

www.Inumiden.com Ammar Negadi

5. KAHINA et DIHIA [Kahina] [Dihiya]

Déjà cité, voir la déffinition de Damya

www.Inumiden.com Ammar Negadi
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6. IDDIR [Idir]

Il s’agit d’un anthroponyme berbère, représentant nom de divinité d’Edder, qui veux

dire en français vivre et qui se retrouve également dans Baliddir : « le dieu i vivant »

www.Inumiden.com Ammar Negadi

7. BAYA [Baya]

Il s’agit d’un anthroponyme berbère, représentant la beauté qui veut dire qu’une fille

est belle.

www.Inumiden.com Ammar Negadi

8. GHILAS   [Ɣilas] 

Il s’agit d’un anthroponyme berbère, représentant d’Aghilas fr,lionceau

www.Inumiden.com Ammar Negadi

9. THILELI [Tilleli]

Il s’agit d’un anthroponyme berbère (fém.), représentant la liberté

www.Inumiden.com Ammar Negadi

10. NOUMIDYA [Numidya]

Il s’agit d’un anthroponyme berbère, nom de la terre amazigh a l’époque de massinissa

grand roi d’Afrique du nord

http://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/filles

11. MIRA [Mira]

Il s’agit d’un anthroponyme berbère, représentant une personnalité très connu pendant

la révolution algérienne en 1954 Abderrahmane mira.

Wikipedia

12. TINHINANE [Tin hinan]

Il s’agit d’un anthroponyme berbère, représentant la Reine des Twareg

www.Inumiden.com Ammar Negadi
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13. LOUNIS [Lunis]

Il s’agit d’un anthroponyme berbère, représentant un copain.

Wikipedia

14. MAZIGH         [Maziɣ] 

Il s’agit d’un anthroponyme berbère, représentant un nom légendaire et générique d’où

est dérivé le nom Amazigh

www.Inumiden.com Ammar Negadi

15. GOURAYA [Guraya]

Il s’agit d’un anthroponyme berbère, représentant un nom d’une sainte en kabylie,

patronne de Bgayet (bejaia) et que l’on retrouve également vers Tipaza

www.Inumiden.com Ammar Negadi

16. YOUBA, JUBA   [Yuva]    [ۛuba] 

Il s’agit d’un anthroponyme berbère, représentant Yuba qui veut dire Dieu amazigh et

nom de plusieurs souverains imazighen :

On trouve Yuba 1
er

: fils Hiempsal, fils de Gauda, fils de Mastanabal, fils de

Massinissa

Yuba 2er: Roi amazigh

www.Inumiden.com Ammar Negadi

17. DJEGIGA     [ۛegiga] 

Il s’agit d’un d’un anthroponyme berbère, représentant une fleure.

http://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/filles

18. THASSADA [Tasada]

Il s’agit d’un anthroponyme berbère, représentant la Lionne pour son courage beauté.

Cheriguene : Page 1

19. THAFATH [Tafat]

Il s’agit d’un anthroponyme berbère, représentant la lumière

www.Inumiden.com Ammar Negadi
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20. THASSADITH [Tasadit]

Il s’agit d’un anthroponyme kabyle, représentant la chance ou bien celle qui porte

chance, on trouve en algerie d’autres comme Souad, Saida et saadia prénoms féminin

kabyles

Cheriguéne : Page : 68

TAKFARINAS [Takfarinas]

Prénoms masculin berbère, antique. Formé par la combinaison du nom

touareg « takfar », /KFR/, qui signifie « honneur », et du nom possessif « ines », qui

signifie « le sien ». Le tout signifie « l’honneur est à lui »
11

21. SYFAX [Sifaqs]

Il s’agit d’un anthroponyme berbère, Syfaqks représentant Roi Numide, selon certains

sources, c’est le syphax de l’antiquité règne sur Numidie orientale et centrale, ayant

pour capitale Cirta et l’antique Zama

www.Inumiden.com Ammar Negadi

22. BEZZA    [Bez਌a] 

Anthroponyme d’origine berbère, devient Bedda chez les Twareg

www.Inumiden.com Ammar Negadi

23. THAKLITH [Taklit]

Anthroponyme d’origine berbère, féminin d’Akli représentant un esclave

www.Inumiden.com Ammar Negadi

24. BADIS [Badis]

Anthroponyme berbère, nom porté par plusieurs rois amazigh, notamment Badis « Le

Hammadite » qui régna de 996 à 1016.

www.Inumiden.com Ammar Negadi

25. THAFESSOUYTH [Tafsuyt]

Il s’agit d’un anthroponyme berbère, représentant le printemps qui valorise sa beauté.

http://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/filles

11
HADDADOU Mohand Akli, Recueil des prénoms, HCA, Alger, 2003, p.95.
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26. AMAZIGH      [Amaziɣ] 

Il s’agit d’un anthroponyme berbère singulier, représentant un berbère son pluriel

imazighen.

www.Inumiden.com Ammar Negadi

27. SALAS, ASSALAS [Salas] [Asalas]

Il s’agit d’un anthroponyme berbère, pluriel isulas représentant la poutre équarrie, on

la retrouve sur toit des maisons kabyle beaucoup plus.

Cheriguéne : Page 66

28. KENZA [Kenza]

Il s’agit d’un anthroponyme berbère, représentant une princesse Amazigh du Maroc,

épouse Idriss 1
er

, fils d’Ali et Fatima

www.Inumiden.com Ammar Negadi

29. DORIA [Durya]

(Aucune signification)

30. THAMAZIGHT, THAMAZGHA      [Tamaziɣt]    [Tamazɣa] 

Il s’agit de deux anthroponymes berbère, représentant la langue berbère ou le monde

berbère

Site web : Ammar Negadi

31. KOCEILA [Qusayla]

Il s’agit d’un anthroponyme berbère, plus connu sous l’orthographe de Koceila,

représentant Roi amazigh, des Awureba des Aurès au VIIè siècle, Qussayla sera

vaincu et humilié par Oqba Ibn Nafi

Site web : Ammar Negadi

32. MENAD [Menad]

(Aucune signification)

33. TOUKFA [Tukfa]

(Aucune signification)
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34. YOUDAS [Yudas]

Il s’agit d’un anthroponyme berbère, représentant un prénom masculin qui veut dire un

prince d’où vient Lyoudas.

http://znata.org/fr/articles/histoire/le-prince-amazigh-youdas-ou-iyoudas.html

35. SEDRA      [Sed৚a] 

Il s’agit d’un anthroponyme kabyle, représentant un buisson épineux

Cheriguéne : Page 94

36. DAMYA [Damya]

Il s’agit d’un anthroponyme d’origine berbère (fém.), ce serait le véritable nom de

Dihiya (la Kahina), fille du roi Mellag. Reine des Djerawa de l’Aurès, Damya sera

tuée près d’un puits surnommé depuis lors « Bir el-Kahina »

www.Inumiden.com Ammar Negadi

37. THANINA [Tanina]

Il s’agit d’un anthroponyme d’origine berbère (fém.), représentant « un oiseau »

femelle du vautour. Veut dire aussi colombe.

http://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/filles

38. GAYA [Gaya]

Il s’agit d’un anthroponyme berbère, représentant Agellid (prononcez aguellid)

amazigh. Fils de Zelalsan et frere d’Ulzasen. Père du grand Massinissa

www.Inumiden.com Ammar Negadi.

39. FERIEL

Il s’agit d’un anthroponyme berbère, représentant un prénom numidien qui veut dire

la fille du roi Gaya

http://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/filles
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b. Prénoms d’origines du latin

1. ALICIA [Alisya]

Il s’agit d’un anthroponyme germanique (allemand), représentant un

prénom féminin qui veut dire (adalhaid) noble et lande.

http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/alicia/prenom-9708

2. DALICIA [Dalisya]

Il s’agit d’un anthroponyme latin, représentant un prénom féminin qui veut

dire plaisir.

http://pediapedia.org/noms/dalicia

3. AMILYA [Amilya]

Il s’agit d’un anthroponyme latin, représentant un prénom féminin qui veut

dire aemulus qui veut dire émul.

http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/amelia/prenom-512

4. DYLIA [Dilya]

Il s’agit d’un anthroponyme d’origine grecque, représentant un prénom

féminin qui veut dire originaire de Délos se fête le 9juin

http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-DELIA.html

5. YANI [Yani]

Il s’agit d’un anthroponyme hébraique, qui veut dire dieu fait grâce.

http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-DELIA.html

6. MELISSA   [Meliৢa] 

Il s’agit d’un anthroponyme latin, qui veut dire miel.

http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/melissa/prenom-2782

7. CELINE [Selin]

Il s’agit d’un anthroponyme latin, représentant un prénom féminin qui veut

dire lune.

http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/celine/prenom-6526
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8. MELINA [Melina]

Il s’agit d’un anthroponyme grecque, qui veut dire l’abeille et le miel.

http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/melina/prenom-4889

9. RASHA [Raca]

(Aucune signification trouvée)

10. SAMI           [ৡami] 

Il s’agit d’un anthroponyme hébraïque, qui veut dire son nom est dieu.

http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/sami/prenom-6697

11. ILLISSA       [Iliৢa] 

Il s’agit d’un anthroponyme hébreu (Elissa), qui veut dire dieu et plénitude se

fête le 17 novembre il est diminutif d’Elisabeth.

http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-

ELISSA.html#etymologie

12. BILINDA [Bilinda]

Il s’agit d’un anthroponyme hébraïque, représentant un prénom féminin qui

veut dire fragilité.

http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/belinda/prenom-8411

13. LILA [Lila]

Il s’agit d’un anthroponyme latin, qui veut dire lionne se fête 22 mars.

http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-LILA.html

14. CHANEZ [Canez]

(Aucune signification trouvée)

15. ROZA          [Ru਌a] 

Il s’agit d’un anthroponyme latin, représentant prénoms féminin européen qui

veut dire une rose.

Cheriguéne : Page 17
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16. SANDRA   [ৡand৚a] 

Il s’agit d’un anthroponyme grecque, qui veut dire celle qui repousse les

ennemies et diminutif d’Alexandra.

http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/sandra/prenom-1766

17. LITICIA [Litisya]

Il s’agit d’un anthroponyme latin, représentant (Leticia) un prénom féminin qui

veut dire beauté et charme.

http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/laetitia/prenom-6185

18. ADENISE [Adeniz]

(Aucune signification trouvée)

19. LIZA           [Li਌a] 

Il s’agit d’un anthroponyme hébraïque, qui veut dire dieu et plénitude.

http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/liza/prenom-5634

20. CYLIA, CELIA [Silya]

Il s’agit d’un anthroponyme latine, qui veut dire « ciel » et qui connote le sens

de la hauteur et la grandeur.

AHFIR Yamina, « Attribution des prénoms pendant le printemps noirs dans la

commune de Sidi-Aiche période mai-juin 2001. »

21. SONIA         [ৡunya] 

Il s’agit d’un anthroponyme grecque, sous le nom de Sophia qui veut dire

sagesse.

http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/sonia/prenom-515

22. LINA [Lina]

Il s’agit d’un anthroponyme germanique, comme il peut avoir aussi d’autres

origines (latin, arabe et grecque) le sens latin c’est le lin, arabe tendre.

http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/lina/prenom-1065
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23. KAMELYA [kamilya]

(Aucune signification trouvée)

24. ILLIANE [Ilyan]

Il s’agit d’un anthroponyme hébreu, qui veut dire noblesse ou supériorité et ou

hébraïque veut dire le seigneur mon dieu.

http://www.enfant.com/prenoms/garcons/ilyan/

25. DANI [Dani]

(Aucune signification trouvée)

26. LYA [Liya]

Il s’agit d’un anthroponyme hébraïque, représentant un prénom féminin qui

veut dire grace et beauté et s’agit d’arabe aussi l’une des femmes de Jacob.

http://pratique.leparisien.fr/guide-prenoms/prenoms-feminins/prenoms-

feminins-courts/liya-

120000775#xtref=https%3A%2F%2Fwww.google.dz%2F

27. NINA [Nina]

Il s’agit diminutif de âne qui veut la mère de Meryem.

http://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/filles

28. KATIA [Katya]

Il s’agit d’un anthroponyme grecque, représentant un prénom féminin qui veut

dire pur, belle et sportive dérivé de Catherine.

http://www.magicmaman.com/prenom/,emilia,2006200,12204.asp

29. MAYA [Maya]

Il s’agit d’un anthroponyme hébreu dérive de Miriam.

30. DALYA [Dalya]

Il s’agit d’un anthroponyme latine, représentant un prénom féminin qui veut

dire botaniste suédoise qui a donné naissance a la fleur dalhia.

http://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/filles
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31. MILINE [Milin]

(Aucune signification trouvée)

32. IMILYA [Imilya]

Il s’agit d’un anthroponyme latine, (Emilia) qui veut dire ruse « humulos » en

grecque.

http://www.magicmaman.com/prenom/,emilia,2006200,12204.asp

33. MIRIA [Mirya]

Il s’agit d’un anthroponyme hébraïque, qui veut dire Miriam déjà cité.

34. LYNDA [Linda]

Il s’agit d’un anthroponyme latin, représentant prénom féminin européen.

Cheriguéne : Page 17

35. SABRINA [Sabrina]

Il s’agit d’un anthroponyme latin, représentant un prénom féminin européen.

Cheriguéne : P.16

36. MOUNA [Muna]

Il s’agit d’un anthroponyme latin, il vient du grec qui veut dire « monos » seul

et dérivé de monique.

http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/mona/prenom-9381

37. NESS [Nes]

Il s’agit d’un anthroponyme latin, représentant un prénom féminin qui veut

dire « miracle » d’origine hébreu.

http://www.pratique.fr/prenom-ness-histoire-fete-popularite-personnalite.html
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38. LINE [Lin]

Il s’agit d’un anthroponyme latin, représentant un prenom feminin venue de

« linum » qui veut dire « plante et textile ».

http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/line/prenom-9685

39. LYDIA [Lidiya]

Il s’agit d’un anthroponyme latin, représentant un prénom féminin qui veut

dire de son plus ancien Ludia du grec, il se servait à désigner les personnes

originaires de lydie.

http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/lydia/prenom-4417

40. INES [Ines]

Il s’agit d’un anthroponyme latin, dérivé d’Agnés qui veut dire sacré est inspiré

de l’adjectif grec Agné.

http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/ines/prenom-7364

41. ANAIS [Anayis]

Il s’agit d’un anthroponyme Hébreux, représentant un prénom féminin

Anais qui veut dire « grâce » ou «gracieuse ».C’est aussi ce mot utilisé en

tahitien, il signifie alors « Je t’aime ».

http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/anais/prenom-7916

a. Prénoms d’origines de la souche arabes

2. NACER      [Naৢer] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant les 99 épithètes de Dieu

Nasser qui veut dire « victorieux », dérivé, Mansour, bénéficiaire de la

victoire.

Cheriguéne : Page 66

3. FAIROUZ [Feruz]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant prénom féminin qui veut dire

« turquoise, (minéral) »

http://www.prenoms.com/
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4. ZAKIA [Zakiya]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom féminin qui veut

dire pure immaculée.

http://www.prenoms.com/

5. FOUAD [Fuad]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom masculin qui veut

dire le cœur spirituel, particulièrement et répondu en Afrique du nord et en

Egypte ou été le nom de deux ses rois en 20 siècle.

http://prenoms.famili.fr/,fouad,2277,1204951.asp

6. WISSAM, WASSIM [Wisam]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, qui veut dire honoré de médaille.

http://www.magicmaman.com/

7. FARAH      [Fa৚aত] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant FARAH qui veut dire joyeuse.

Cheriguéne : Page 114

8. MAROUA [Marwa]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe qui veut dire le rocher et symbolise ainsi la

force et l’assurance. Très répondu en Afrique du nord.

http://www.journaldesfemmes.com/

9. MALAK [Malak]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant les 99 épithètes de Dieu Malek

qui veut dire possesseur.

Cheriguen page 66

10. LAIFA      [Lεifa] 

(Aucune signification trouvée)
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11. MOUHAND, MOUHAMED    [Muতend]   [Muতamed] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant une altération du nom

Mohammed. On trouve aussi Mhand

Cheriguene page 135

12. ALI      [Aεli] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant le quatrième calife (656-661).

Il apparait dans des composés tels que Benali, Sidi Ali, Ouali (ce dernier avec

une particule berbère u). Les hypocoristiques sont Alili ou Alilou. Dans la

tradition chi’ite, on note un dérivé Alides, « descendants de Ali et de la fille du

prophète, Fatima.»

Cheriguéne : Page 67

13. HALIM   [ণalim] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant les 99 épithètes de Dieu qui

veut dire clément

Cheriguéne : P. 66

14. ACHOUR   [Σacur] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant le mois du calendrier (lunaire)

musulman

Cheriguéne : Page 69

15. FAOUZI [Fawzi]

(Aucune signification trouvée)

16. ANIS, LOUNES [Anis] [Lunes]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un compagnon.

http://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/filles

17. RIM [Rim]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe qui veut dire une gazelle blanche

http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-RIM.html
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18. AMER      [Σamer] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un compagnon du prophète, il

a conquis l’Egypte sous la banière de l’Islam. On trouve aussi d’autres comme

Ameur, Amar ou Amr

Cheriguéne : Page 67

19. YASMINE [Yasmin]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant une fleure.

http://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/filles

20. ASMA [Asma]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom féminin qui veut

dire une personne qui a de beaux traits et un beau visage.

http://prenoms.famili.fr/,asma,2277,1200958.asp

21. HOUDA [Huda]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant HOUDA veut dire la

bénédiction.

Cheriguéne : Page 66

22. YACINE [Yasin]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom qui tire son origine

de la sourate 36 du coran, intitulée « Ya-sin »

http://www.magicmaman.com/prenom/,yacine,2006200,1188875.asp

23. ANFAL [Anfal]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant prénom féminin qui veut dire

sourate du coran.

http://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/filles

24. ZAHRA    [਋ah৚a] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom féminin qui veut

dire une « fleur brillante » ou « éblouissante ».

http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-ZAHRA.html
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25. RAYANE     [৙ayan] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe , representant un prenom masculin qui veut

dire « beau », « brillant », « epanoui » .

http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/rayan/prenom-9000

26. AMINE [Amin]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe,representant un prenom masculin qui veut

dire « digne de confiance » .

http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/amine/prenom-1468

27. MOULOUD [Mulud]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant une fête religieuse qui veut

dire « naissance du prophète Mahomet »

Cheriguéne : Page 69

28. LINE [Lin]

Il s’agit d’un anthroponyme latin, représentant un prenom feminin venue de

« linum » qui veut dire « plante et textile ».

http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/line/prenom-9685

29. BASSMA [Basma]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom féminin qui veut

dire « sourire ».

http://www.bladi.net/basma.html

30. MAYASS [Mayas]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom masculin qui veut

dire « qui marche avec fierté en se balançant », »loup », « lion ».

http://www.pageshalal.fr/prenom-musulman/prenoms/Mayas/index-fr.html
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31. ZOULIKHA [Zulixa]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom féminin qui veut

dire « belle ».

http://www.bladi.net/zoulikha.html

32. SAAID   [Saεid] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant SAID qui veut dire heureux du

nom SAADA.

Cheriguéne : Page 68

33. HOUCINE   [ণusin] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un diminutif d’Hassan qui veut

dire bon et beau, fils d’Ali et de Fatima.

http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-HOUCINE.html

34. IMAD       [Σimad] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant le pilier littéralement.

http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-IMAD.html

35. IKRAM    [Ik৚am] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom féminin qui veut

dire « témoignage d’honneur et faveur »

http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-IKRAM.html

36. FARES [Fares]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom masculin qui veut

dire « chevalier ».

http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/fares/prenom-8732

37. ILLINE [Ilin]

Aucune signification trouvée.
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38. OURIDA     [U৚ida] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe qui veut dire une fleure il vient du mot

WARDA

http://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/filles

39. NADIA [Nadya]

Il s’agit d’un anthroponyme russe ou arabe nadja.

En arabe il est dérivé du verbe nadaha qui signifie « appeler »ou, pour certains,

il provient du prénom russe nadesjda qui signifie « esperance ».

http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/nadia/prenom-9650

40. KARIMA [Karima]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, representant un prenom feminin qui veut

dire « genereuse ».

http://www.pageshalal.fr/prenom-musulman/prenoms/Karima/index-fr.html

41. BACHIR [Bacir]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant BACHIR qui veut dire

« porteur de la bonne nouvelle ».

Cheriguéne : page 68

42. ADEL          [Σadel] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, representant un prenom masculin qui veut

dire « juste » ou « equitable ».

http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-ADEL.html

43. AICHA       [Σica] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom féminin arabe

classique comme il peut être considérer comme une variation de AICH, vie.

Cheriguéne : Page 116

44. HANANE      [ণanan] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, representant un prenom feminin qui veut

dire « douce ».

http://www.signification-prenom.com/prenom/prenom-hanane.html
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45. RIMA [Rima]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, representant un prenom feminin qui veut

dire « gazelle blanche ».

http://www.signification-prenom.com/prenom/prenom-RIMA.html

46. BAHIA [Bahiya]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom féminin qui veut

dire éclatante de beauté.

http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-

BAHIA.html#etymologie

47. RABIA     [Rabiε] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom féminin qui veut

dire « jardin ».

http://www.signification-prenom.com/prenom/prenom-rabia.html

48. IDRIS [Idris]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom masculin qui veut

dire « études », « connaissance ».

http://www.signification-prenom.com/prenom/prenom-IDRIS.html

49. MAHDI [Mahdi]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant adj. MAHDI qui veut dire qui

arrive rarement.

Cheriguéne : P.120

50. TAREK    [৫areq] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom masculin qui veut

dire « étoile du matin ».

http://www.signification-prenom.com/prenom/prenom-TAREK.html
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51. MANAL [Manal]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom féminin qui veut

dire « celle qui achève ses objectifs ».

http://www.signification-prenom.com/prenom/prenom-manal.html

52. MALIKA [Malika]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom féminin qui veut

dire « reine ».

http://www.signification-prenom.com/prenom/prenom-malika.html

53. ALDJIA    [Σaliۜya] 

Aucune signification trouvée.

54. RACHID      [৙acid] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant les 99 épithètes de dieu qui

veut dire éclairé.

Cheriguéne : P.66

55. HICHEM [Hicem]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom masculin qui veut

dire « généreux ».

http://www.bladi.net/hichem.html

56. HAMIMI      [ণamimi] 

Aucune signification trouvée.

57. FARIDA [Farida]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom féminin qui veut

dire « unique ».

http://www.signification-prenom.com/prenom/prenom-FARIDA.html
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58. KARIM [Karim]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant les 99 épithètes de dieu qui

veut dire généreux.

Cheriguéne : P.66

59. MALIHA         [Maliতa] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant salé qui veut dire une personne

est charmante.

http://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/filles

60. NADIR [Nadir]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom masculin qui veut

dire « brillant ».

http://www.bladi.net/nadir.html

61. NACERA          [Nase৚a] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom féminin qui veut

dire « victoire », « protection ».

http://www.signification-prenom.com/prenom/prenom-NACERA.html

62. HANAFI           [ণanafi] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom masculin qui veut

dire noble vrai croyant d’origine coranique.

http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-HANAFI.html

63. KHAWLA [Xawla]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom féminin qui veut

dire « faon », « gazelle ».

http://www.pageshalal.fr/prenom-musulman/prenoms/Khawla/index-fr.html

64. DJELOUL      [ۛellul] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe qui veut dire le grand illustre.

http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-

DJELLOUL.html#etymologie
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65. MOUSTAPHA [Mustafa]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant le surnom du prophète

Mohamed.

http://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/filles

66. RAMDHANE      [৙amḍan] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant les noms de mois du calendrier

(lunaire) musulman, ce prénom du mois de jeune chez les musulmans.

Cheriguéne : P. 69

67. HASSIBA     [ণasiba] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant une personnalité de la

révolution algérienne en 1954

68. AMIROUCHE     [Ami৚uc] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant une personnalité de la

révolution algérienne en 1954

69. KHADIDJA         [Xadiۜa] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant épouse du prophète

Mouhamed

http://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/filles

70. ZINEB [Zineb]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant épouse du prophète

Mouhamed

http://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/filles

71. HAFSSA         [ণafৢa] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant épouse du prophète Mohamed

http://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/filles
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72. DJOUHRA      [ۛuh৚a] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un illustre.

http://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/filles

73. REZKIA     [৙ezqya] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant prénom féminin les 99

épithètes de dieu qui veut dire le donneur.

Cheriguéne : P.97

74. HAFIDHA    [ণafiḍa] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom masculin qui veut

dire qui protège et veille.

http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-HAFIDA.html

75. BILAL [Bilal]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom masculin qui veut

dire l’eau et évoque le rafraichissement.

http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-BILAL.html

76. NAWEL [Nawel]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant Nawel prénom féminin issu du

substantif arabe Nawal se traduisant par « cadeau », « grâce » ou « faveur ».

http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-NAWEL.html

77. FARID [Farid]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, qui veut dire l’unique ou l’incomparable.

http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/farid/prenom-1610

78. LAARBI     [Lεarbi] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant prénom masculin qui veut dire

« de l’arabe »

Cheriguéne : P.97
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79. ROUMAYSSA      [৙umaysa] 

(Aucune signification trouvée)

80. HAMIDDOUCHE      [ণamiduc] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant le prénom AHMED vient de

MOUHAMED qui veut dire le prophète.

Cheriguéne : Page 67

81. HAKIM        [ণakim] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant les 99 épithètes de Dieu qui

veut dire « sage »

Cheriguéne : Page 66

82. TAHAR     [৫ahar] 

Il s‘agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom masculin qui veut

dire vertueux.

http://www.bladi.net/tahar.html

83. ATHMANE     [Σatman] 

Il s‘agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom masculin le

troisiéme calife U’thmane ou Othman mort en 622, ce nom a donné des

dérivés : Athmani, Athmane et Ottmane

Cheriguene : Page 67

84. MAKHLOUF [Maxluf]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom masculin qui veut

dire celui qui aura des héritiers, l’ainé, le père.

http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-MAKHLOUF.html

85. ADNANE    [Σadnan] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom masculin qui veut

dire ancêtre du prophète.

http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-ADNANE.html
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86. FREHA      [Freতa] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom féminin qui veut

dire joyeux

Cheriguéne : P.78

87. SAFIA        [ৡafiya] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom féminin qui veut

dire la meilleure ou la préférée qui représente l’épouse du prophète.

http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-SAFIA.html

88. BOUBKER [Bubker]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom masculin le nom du

premier du calife ABU BAKR.

Cheriguene : page 67

89. AMEL [Amel]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom féminin qui veut

dire espérance ou espoir.

http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/amel/prenom-8046

90. ZOHRA      [਋uh৚a] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom féminin qui veut

dire couverte de fleurs blanches lumineuses. C’est le nom de la planète vénus

en arabe qui symbolise la beauté et l’éclat.

http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/zohra/prenom-6396

91. NOUARA    [Nuwa৚a] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom féminin qui veut

dire fleurs blanches.

http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-NOUARA.html

92. SOURIA      [ৡu৚iya] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom féminin.

(Aucune signification trouvée.)

http://www.infobebes.com/prenoms/Souria
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93. HALIMA      [ণalima] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, qui veut dire indulgente, clémente et

patiente.

http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-HALIMA.html

94. FATIMA     [Fa৬ima] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe (fém.), et ses nombreux dérivatifs et

diminutifs comme (Touareg), Fadimata, Fatma, Fattima, Fatena, Fadi, Fodi

(Kabyle) Fadma aussi écrit Fadhma, Fatima, Fatma

Wikipedia liste des prénoms berbères.

95. MAHMOUD      [Maতmud] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un méritant.

http://www.magicmaman.com/prenom/,mahmoud,2006200,1194593.asp

96. MOKRANE        [Muk৚an] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, qui veut plus grand

Wikipedia

97. MEBROUK       [Meb৚uk] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, dérivé de moubarek, qui veut dire

chanceux, prospère et influence bénéfique.

http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-

MABROUK.html#etymologie

98. HAYET            [ণayet] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant la vie.

Cheriguéne : Page 77

99. BOUALEM         [Buεlem] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom masculin litt. Qui

veut dire « porte-drapeau ».

Cheriguéne : Page 106
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100. CHRIFA [Crifa]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe du genre féminin qui veut dire noble,

distingué.

http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-CHERIFA.html

101. SEDDIK [Sediq]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant « ami » qui veut dire celui qui

est de bonne foi.

Cheriguéne : Page 67

102. CHERIF [Cerif]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, qui veut dire noble ou illustre.

http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-CHERIF.html

103. ZOUBIR [Zubir]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, qui veut dire fort.

http://www.bladi.net/zoubir.html

104. RAHIM             [৙aতim] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant les 99 épithètes de dieu qui

veut dire miséricordieux

Cheriguéne : P.66

105. TOUFIK [Tufik]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, qui veut dire « sucée grâce à dieu »

http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-TOUFIK.html

106. MESSAOUD        [Mesɛud] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un patronyme.

Cheriguéne : P.96
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107. DJAMEL               [ۛamel] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom masculin qui veut

dire la beauté. La religion musulmane veut que ce soit l’une des qualités

préférer de dieu.

http://www.magicmaman.com/prenom/,djamel,2006200,1188667.asp

108. NORA              [Nu৚a] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant prénom féminin qui veut dire

la lumière.

http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-NOURA.html

109. LAMIA [Lamiya]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom féminin qui veut

dire étincelante.

http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-LAMIA.html

110. SOUHILA [Suhila]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom féminin qui veut

dire douce.

http://www.bladi.net/souhila.html

111. AMINA [Amina]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prenom feminin qui veut

dire « digne de confiance ».

http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/amina/prenom-466

112. HAMIDA              [ণamida] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un prénom féminin qui veut

dire agréable.

http://www.bladi.net/hamida.html

113. TAOUS                [৫awes] 

Il s’agit d’un anthroponyme berbère, représentant une déesse berbère

équivalant à Aphrodite, le paon est nommé afroukh Taos : Oiseau de taos.

http://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/filles
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114. ANISSA [Anisa]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant littéralement aimable.

Anissa est dérivé également d’Agnés qui vient du terme grec « pur »

http://www.journaldesfemmes.com/

115. RAHMA              [৙aতma] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant clément.

Cheriguéne : 66

116. MAHFOUD      [Maতfuḍ] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant le protecteur.

Cheriguéne : P.66

117. BOUCHRA         [Buc৚a] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant calme et réservée parfois

hautaine et distante.

http://www.signification-prenom.com/

118. DJIDA           [ۛida] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant DJIDA qui veut dire ma

grande mère.

DALLET 1982 :360

119. OUARDIA, OUARDA         [Wardiya]  [Wa৚da] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant une fleure.

http://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/filles

120. HASSINA           [ণasina] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant vertueuse qui veut jolie

http://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/filles
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121. SAMIR [Samir]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, compagnon de veillée.

http://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/filles

122. HANA [Hana]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant la paix.

http://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/filles

123. REDOUANE       [৙edwan] 

(Aucune signification)

124. NASSIM [Nasim]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant le vent calme dans les plages.

http://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/filles

125. HAMID                 [ণamid] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant le nom épithètes de dieu qui

veut dire louant (dieu).

Cheriguéne : P.66

126. SOUAD                 [Suεad] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant prénom féminin qui veut dire

celle qui porte chance.

Cheriguéne : P.68

127. ABESS           [Σabas] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, qui veut dire une tribu.

Cheriguéne : Page 78

128. HAMZA         [ণamza] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant l’oncle du prophète

Mouhamed.

http://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/filles
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129. LAMINE [Lamin]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant celui qui est honnête, sur et

fidele.

http://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/filles

130. AREZKI [Arezki]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant la richesse ou AREZKI soit

sage en kabyle.

http://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/filles

131. FATIHA            [Fatiতa] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant la première sourate du livre

saint.

http://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/filles

132. IBTISEM [Ibtisem]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant le sourire.

http://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/filles

133. SALAH             [Salaত] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant les 99 épithètes de dieu

Cheriguéne : 66

134. LAKHEL                 [Lakতel] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un sobriquet, on le trouve aussi

comme « Lekhal » qui veut dire « le noir »

Cheriguéne : Page 68

135. FAYCEL [Faysel]

Celui qui décide ou celui qui juge (arbitre)

http://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/filles
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136. RYAD               [Riyaḍ] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant paisible.

http://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/filles

137. AMRANE           [Σamran] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant Omar le premier calife qui

existe comme toponyme sous la forme d’Aomar ceux Ammari, Amrane,

Lamara, Lamari, Amara et Lamri

Cheriguéne : Page 67

138. ISLAM [Islam]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant la religion musulmane d’où

vient le mot islam.

http://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/filles

139. ZAHIA [Zahiya]

(Aucune signification)

140. RACHIDA            [৙acida] 

(Aucune signification)

141. KAMEL [Kamel]

(Aucune signification)

142. NADINE [Nadin]

(Aucune signification)

143. DJOUMAA          [ۛumεa] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant le jour sacré des musulmans le

vendredi.

Cheriguéne : P.87
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144. OUSSAMA [Usama]

(Aucune signification)

145. LAHNA [Lahna]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant la paix

http://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/filles

146. DALILA [Dalila]

(Aucune signification)

147. FAROUK [Faruk]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant le surnom du deuxième calife

OMAR on dit qu’il distingue entre ceux qui sont juste et injuste.

Wikipedia

148. AMYAS [Amyas]

(Aucune signification)

149. LOUIZA [Lwiza]

Il s’agit d’un anthroponyme latin, représentant glorieux ou illustre.

wikipedia

150. FAHEM [Fahem]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant tout ce qui est clair et voyant.

http://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/filles

151. MAHDI [Mahdi]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant le guide

http://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/filles

152. ISSAM                   [Σiৢam] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant celui qui protège toute chose.

http://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/filles
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153. KHALIL [Xalil]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant le surnom du prophète

Abraham.

http://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/filles

154. AMIR, AMIRA [Amir] [Amira]

Il s’agit de deux anthroponymes arabe, représentant roi et reine.

Wikipedia

155. LAKHDHAR    [Laxḍar] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant un nom de couleur « vert »

Cheriguéne : Page 69

156. KINDA

Il s’agit de deux anthroponymes arabe, représentant un prénom féminin qui

veut dire montagne.

http://www.pageshalal.fr/prenom-musulman/prenoms/Kinda/index-fr.html

157. SERINE [Serin]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe qui veut dire heureuse.

http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/sirine/prenom-5718

2. Prénoms composés

1. KHIEREDDINE [Xerdin]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant KHEIR qui veut dire le mieux

ou bien le plus choisi et EDDINE qui veut dire la religion.

Cheriguéne : Page 78

2. MOUHAND-SEGHIR     [Muতand-Sɣir] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant d’abord Muhand, Mohand et

Mhend qui veut dire le nom du prophète Mouhamed. SEGHIR veut dire petit.
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Cheriguéne : Page 66

3. ABDELKADER             [Σabdelkader] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe composé de deux composant Abdel qui veut

dire « adorateur de » KADER qui veut die « puissant ».

Cheriguéne : Page 66

4. ABDELHAFIDH            [Σabdelতafiḍ] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe composé de deux composant Abdel qui veut

dire « adorateur de » ELHAFIDH « protecteur » les 99épithètes de dieu.

Cheriguéne : Page 66

5. MASSINISSA        [Masiniৢa] 

Il s’agit d’un anthroponyme kabyle, représentant roi berbère (202-148), version

latinisé de [Massenssen] www.mondeberbere.com/prénom/indexc.htm

6. MOUHAND-AKLI       [Muতend akli] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant Mouhand vient du prophète

Mouhamed et AKLI représente « l’homme attaché au travail de terre », par

extension, « paysan serf ».

Cheriguéne : Page 150

7. EL HAFIDH       [El তafiḍ] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant les 99 épithètes de dieu le

protecteur.

Cheriguéne : Page 66

8. ABDENOUR        [Σabdenur] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant Abd préfixe qui veut dire

« adorateur de » NOUR qui veut dire la lumière les 99épithètes de dieu.

Cheriguéne : Page 66
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9. ABDESALLAM       [Σabdesalam] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant Abd qui veut dire « adorateur

de », SALLAM qui veut dire la paix.

Cheriguéne : Page 66

10. NADJM-EDDINE       [Naۜm edin] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant NADJM qui veut dire une

étoile et EDDINE veut dire la religion.

Wikipedia

11. EL HOUASS           [El তuwas] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, personnage de la révolution algérienne.

Wikipedia

12. EL HACHEMI [El hacemi]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant ceux-là s’ajoutent un

quatrième.

Cheriguéne : Page 101

13. MOUHAND-OUALI         [Muতend waεli] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant MOUHAND qui veut dire le

prophète et OUALI veut dire descendant de Ali et de la fille du prophète

fatima.

Cheriguéne : Page 67

14. NOUR HOUDA [Nur huda]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant deux unités NOUR qui veut

dire la lumière les 99 épithètes de dieu, HOUDA veut dire la bénédiction

Cheriguéne : Page 66

15. EL KHODIR [El xudir]

Il s’git d’un anthroponyme arabe, représentant le nom du prophète sidna el

Khodir envoyé pour Mois.

wikipedia
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16. ABDELOUAHAB     [Σabdeluhab] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant ABDE qui veut dire

« adorateur de » LOUAHAB qui veut dire donneur parmi les 99épithètes de

dieu.

Cheriguéne : Page 66

17. NACER-EDDINE [Naser edin]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant NACER qui veut dire

victorieux dérivé Mansour bénéficiaire parmi les 99épithètes de dieu.

Cheriguéne : Page 66

18. BADR-EDDINE [Badr edin]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant BADR qui veut dire début de

la journée EDDINE veut dire la religion.

Wikipedia

19. ZINEDDINE [Zindin]

(Aucune signification)

20. EL BACHIR [El bacir]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant le porteur de la bonne

nouvelle.

Cheriguéne : Page 68

21. MOUHAND-OUAMAR     [Muতend waɛmar] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant MOUHAND le prophète et

OUAMAR qui veut dire compagnon du prophète.

Cheriguéne : Page 67

22. ABDERAZAK       [Abde৚a਌aq] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant ABD « adorateur de »,

RAZAK qui veut dire le donneur les 99 épithètes de dieu.

Cheriguéne : Page 66
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23. EL AAZIZ           [El ɛaziz] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant le bien aimé les 99 épithètes de

dieu.

Cheriguéne : Page 66

24. SID-ALI             [Sid ɛli] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant SID qui veut dire Mr. Et ALI

qui veut dire le quatrième calife.

Cheriguéne : Page 67

25. MOUHAND-AMEZIANE         [Muতend amezγan] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant MOUHAND qui veut dire le

prophète et AMEZIANE qui veut dire petit en kabyle.

26. YOUGOURTHEN, JUGURTHA     [Yugurten], [ۛugur৬a]

Il s’agit d’un anthroponyme kabyle, représentant le roi des berberes (118-105)

qui s’opposa aux Romains. Mort en prison à Rome en -104. L’anthroponyme

[Yugurten], [Jugurtha], décomposable en [Yugar i-ten], « il les surpasse »,

donc, « celui qui les surpasse »

www.mondeberbere.com/prénom/indexc.htm

27. EL HADI [El hadi]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant les 99 épithètes de dieu qui

veut dire le paisible.

Cheriguéne : Page 66

28. ABDELHAKIM      [Ɛabdelতakim] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant ABD « adorateur de »

ELHAKIM qui veut dire sage parmi les 99 épithètes de dieu.

Cheriguéne : Page 66
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29. MAHIDDINE           [Maতidin] 

(Aucune signification)

30. SALAH-EDDINE      [Salaত din] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant SALAH qui veut dire prenom

masculin et kareb « proche » et EDDINE qui veut dire la religion.

Cheriguéne : Page 102

31. ABDELKRIM       [Ɛabdelkrim] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant ABD qui veut dire « adorateur

de » et KRIM qui veut dire généreux.

Cheriguéne : Page 66

32. NOUREDDINE [Nurdin]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant NOUR qui veut dire la lumière

parmi les 99 épithètes de dieu et EDDINE qui veut dire la religion.

Cheriguéne : Page 66

33. MOUHAND-SADEK       [Muতend sadeq] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant MOUHAND qui veut dire

MOUHAMED le prophète et SADEK veut dire le just.

Cheriguéne : Page 66

34. ABDERAHIM          [Ɛabde৚aতim] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant ABD qui veut dire « adorateur

de » et RAHIM qui veut dire miséricordieux parmi les 99 épithètes de dieu.

Cheriguéne : Page 66

35. EL ALDJA          [El εalۜa] 

(Aucune signification)

36. IMAD-EDDINE             [Σimad din] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant IMAD qui veut dire le pilier

principal et EDDINE qui veut dire la religion.

wikipedia
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37. AYA-ARAHMANE           [Aya a৚aতman] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant AYA qui veut dire sourate du

livre coran, RAHMANE qui veut dire clément parmi les 99 épithètes de dieu.

Cheriguéne : Page 66

38. OUALI-ABDERAHIM               [Waεli abde৚aতim] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant OUALIqui veut dire les

hypocoristiques Alili, Alilou dans la tradition chiite on note un dérivé Alides,

descendant de Ali et de la fille du prophète Fatima, ABD « adorateur de » et

RAHIM qui veut dire miséricordieux parmi les 99 épithètes de dieu.

Cheriguéne : Page 66 et 67

39. EL AAID              [Lεid] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant la fête religieuse chez les

musulmans.

Cheriguéne : Page 69

40. AZEDDINE          [Σazdin] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant AZ préfixe et EDDINE qui

veut dire la religion.

Wikipedia

41. AMIR-ALI            [Amir εli] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant AMIR qui veut dire le roi et

ALI qui veut dire le quatrième calife.

Cheriguéne : Page 66

42. ABDELHAK           [Σabdelতaq] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant les 99 épithètes de dieu qui

veux dire ABD « adorateur de » ELHAK le just.

43. MOUHAND-OUYIDIR       [Muতand-uyidir] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant MOUHAND qui veut dire le

prophète et OUYIDIR on trouve le préfixe OU, IDIR qui veut dire vie.
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44. JIDA-MANAL       [ۛida-manal] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe composé d’un nom + un nom

Le nom Jida de la racine JD qui signifie « ma grande mère »

(DALLET Jean-Marie, Dictionnaire kabyle-français, parler des At Mangellat, Algérie,

SELAF, Paris, 1982.

MANAL nom arabe aucune signification

45. BELKACEM [Belqasem]

Il s’agit d’un anthroponyme arabe, représentant « fils du fils de El-Kacem »

qui est un nom décomposable en ben +el+Qacem, litt. L’économie

linguistique en a fait par assimilation Ben Belkacem

Cheriguéne : Page113

46. ABDELAH        [Σabd elah] 

Il s’agit d’un anthroponyme composé, deux composants [Abd] désignant

« adorateur de », pour éviter que Dieu et l’homme portent un même nom.

Ainsi, si Dieu est désigné par Allah, dans la tradition musulmane, sa créature

doit être désignée distinctement de lui mais en rapport avec lui, d’où l’usage du

préfixe abd

Cheriguene : Page 65

On analysant ce chapitre on peut distinguer certaines interprétations sémantiques de la

plupart des prénoms excepté ceux datant de périodes très lointaines et qui, avec l’évolution

des langues et l’écoulement du temps, ont perdu le lien avec leur sens initial ; dans lequel

nous allons revenir dans certains prénoms relatifs aux noms des personnages historique

(Guerriers, Rois et Reines) berbères.

En plus, on trouve les prénoms des prophètes qui ont une petite part, partagé avec les prénoms

latin.

Enfin, nous constatons une grande partie consacrée aux prénoms arabe qui dominent dans

notre corpus.
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Pour conclure, notre travail on trouve que l’anthroponymie permet à l’homme de

s’identifier en dénommant l’espace qu’il occupe mais aussi de bien marquer son identité

en utilisant les prénoms de personnes.

Tout au long de notre corpus que nous avons pu collecter, nous avons trouvé une

variation remarquable concernant tout d’abord notre premier chapitre.

Dans les anthroponymes analysés dans l’approche morphologique, nous avons relevé

des différentes formes concernant les prénoms, les plus fréquents sont simples et c’est la

majorité de ces derniers qui dominent, et aussi, nous remarquons dans la région

montagneuse de Tinebdar comme nous l’avons signalé au début de notre travail, que c’est

les anthroponymes arabes qui sont présents d’un nombre le plus élevé par rapport aux

autres quelque soit leur genre et leur forme.

Nous avons aussi relevé des anthroponymes kabyles en deuxième position qui prend

une petite avance sur les anthroponymes latins (hébraïques, hébreux ou germanique); pour

ce qui concerne le deuxième chapitre nous avons relevé beaucoup d’anthroponymes

arabes du genre féminins en occupant une très grande majorité c’est pourquoi, on trouve

les prénoms arabes reliés à la religion (l’islam), en plus les gens de la région de Tinebdar

sont beaucoup influencés par la culture oriental.

Nous avons soumis notre échantillon à une analyse sémantique qui nous a permet de

dévoiler l’origine linguistique et sa dérivation.

Nous comprendrons à partir de ce travail que l’anthroponymie de la région Tinebdar se

caractérise surtout par la dénomination des prénoms simples de la souche arabe. Ce qui

veut dire que les habitants dans cette région donnent beaucoup d’importance à cet aspect.

Le nom propre offre à son porteur certain marques le différenciant de son homologue.

En fait, de par sa forme, son origine linguistique et sa charge sémantique, comme la

souligne LEROY S. de cet état de fait en affirmant que :
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« La nomination par le nom propre assure une catégorisation particulière, celle de

l’individualité par laquelle un élément du réel se voit reconnu comme individu singulier.

Ceci est en soi signifiant : lorsque l’on veut nier l’individu, on le prive de son nom. »1

Le nom propre offre des divers renseignements sur la personne le portant, car il ne

peut se détacher de son environnement d’origine. La dynamique de se dernier influe sur

l’acte de dénomination d’une manière ou d’une autre.

Dans, ce cas on peut dire que la confirmation de nos hypothèses s’est réalisée. Car

l’influence de la colonisation à travers l’air et l’ère a laissé sa marque dans notre société,

que sa soit du coté oriental ou occidental. Sans oublier un nouveau phénomène qui est le

mouvement migratoire, qui a joué son rôle dans la variation nominale qui existe dans

cette région.

Enfin, l’appartenance à une dynastie ou à une race pousse l’individu en particulier et

une communauté en générale à s’attacher à leur racine, coutume, croyance et tradition.

C’est le cas de la région de Tinebdar ou on a trouvé un nombre considérable de prénoms

berbères.

1
LEROY Sarah, Le nom propre en français, L’Harmattan, Paris, 2004, p.113.
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                         Antenne administrative communale de SIDI AICHE 

Le : 06/03/2016 

Tableau 01 : Prénoms de personnes dans la région TINEBDAR de l’année 2010  

N°. Prénoms N°. Prénoms 

01 NACER 02 FAIROUZ 

03 AKSEL 04 MISSIPSSA 

05 KHEIREDDINE 1 06 MOUHAND-SEGHIR 2 

07 ZAKIA 08 BRAHIM 

09 FOUAD 10 JUGURTHA 

11 ABDELKADER 3 12 WISSAM 

13 FARAH 14 MAROUA 

15 ADAM 16 MALAK 

17 SLIMANE 18 YACOUB (JACOB) 

19 LAIFA 20 MOUHAND 

22 ALI 23 ABDELHAFIDH 4 

24 HALIM 25 THIZIRI 

26 KAHINA 27 ACHOUR 

28 FAOUZI 29 YOUCEF (JOSEF) 

30 MERYEM 31 ALICIA 

32 ANIS 33 RIM 

34 AMER 35 YASSMINE 

36 ASSMA 37 DALICIA 

38 AMILYA 39 AYA 

40 HOUDA 41 YACINE 

42 MASSINISSA 5 43 NESS 

44 ANFAL 45 ZAHRA 

46 IDDIR 47 RAYANE 

48 AMINE 49 MOULOUD 

50 LINE 51 BASSMA 

52 MAYASS 53 KINDA 

54 LINDA 55 BAYA 

56 ZOULIKHA 57 LIDYA 

58 SAAID 59 HOUCINE 

60 GHILAS 61 IMAD 

62 DYLIA 63 IKRAM 

64 YANI 65 WASSIM 

66 YOUNES 67 MILISSA 

68 THILELI 69 FARES 

70 ILLINE 71 OURIDA 

72 NADIA 73 KARIMA 



74 BACHIR 75 ADEL 

76 AICHA 77 MARYAMA 

78 MOUHAND-AKLI 6 79 CELINE 

80 HANANE 81 RIMA 

82 BAHIA 83 RABIA 

84 IDRIS 85 MAHDI 

86 MIRA 87 ELHAFIDH 7 

88 TAREK 89 MANAL 

90 MALIKA 91 ALDJIA 

92 AYOUB 93 HAROUN 

94 RACHID 95 HICHEM 

96 HAMIMI 97 NOUMIDYA 

98 TINHINANE 99 FARIDA 

100 ABDENOUR 8 

  

Tableau 02 : Prénoms de personnes dans la région TINEBDAR de l’année 2011 

N°. Prénoms N°. Prénoms 

01 KARIM 02 LOUNIS 

03 ALDJA 04 ADAM 1 

05 SARAH 06 MAZIGH 

07 MALIHA 08 NADIR 

09 NACERA 10 HANAFI 

11 FERHAT  12 ZOUHIR 

13 KHAWLA 14 MOUNA  

15 MELINA 16 RASHA 

17 AISSA (JESUS) 18 DJELOUL 

19 MOUSTAPHA 20 ABDESELLAM 9 

21 KHELAF 22 NADJM-EDDINE 10 

23 SAMIRA 24 SAMI 

25 RAMDHANE 26 HASSIBA 

27 AMIROUCHE 28 GOURAYA 

29 FERIEL 30 KHADIDJA 

31 ZINEB 32 HAFSSA 

33 MELLISSA 34 ILISSA 

35 DJOUHRA 36 ELHOUASS 11 

37 ELHACHEMI 12 38 DAOUD (DAVID) 

39 KHEIREDDINE 13 40 REZKIA 

41 HAFIDHA 42 BILAL  

43 BILINDA  44 AKSEL 

45 YOUBA 46 AHMED 



47 DJEGIGA 48 LILA 

49 SIHAM 50 NAWAL  

51 DHRIFA 52 MOUHAND OUALI 14 

53 KHEIREDDINE 15 54 ABDELKADER 16 

55 BELKACEM 56 SABRINA 

57 ADAM 58 THASSADA 

59 THAFATH 60 HICHEM 

61 FARID 62 LAARBI 

63 ROUMAYSSA 64 NOUR HOUDA 17 

65 HAMIDDOUCHE 66 LOUNES 

67 MOUHAMED 68 ELKHODIR 18 

69 HAKIM 70 TAHAR 

71 SLIMANE 72 ATHMANE 

73 MAKHLOUF 74 ADNANE 

75 FREHA 76 WARDA 

77 ABDELOUAHAB 19 78 AYA 

79 LINE 80 MAYASS 

81 SAFIA 82 MOUNA  

83 LINDA 84 JUBA 

85 CYLIA 86 NACER-EDDINE 20 

87 BOUBKER 88 SABRINA 

89 BILINDA 90 AMEL 

91 ZOHRA 92 NOUARA 

93 MELLISSA 94 FARIDA 

95 SOURIA 96 MAZIGH 

97 KAHINA 98 DIHIA 

99 LYAS 100 ISMAEL 

 

Tableau 03 : Prénoms de personnes dans la région TINEBDAR de l’année 2012 

N°. Prénoms N°. Prénoms 

01 DJOUHRA 02 ROUMAYSSA  

03 ANAIS 04 MAROUA  

05 ZAKIA 06 SERINE 

07 FARES 08 BADR-EDDINE 21 

09 LOUNIS  10 ABDELKADER 22 

11 INES  12 ADAM 

13 SAADIA 14 HALIMA 

15 THASSADITH 16 BAYA 

17 RAMDHANE 18 FARID  

19 TAKFARINAS 20 SYFAX 



21 HOUDA 22 DALICIA 

23 ILINE 24 FATIMA 

25 THILELI 26 ZINEDDINE 23 

27 AKSEL 28 NAWEL 

29 SOUMIA 30 HAROUNE 

31 MAHMOUD 32 SAAID 

33 MOKRANE 34 MADANI 

35 BEZZA 36 ELHAFIDH 24 

37 YAMINA 38 ELBACHIR 25 

39 MEBROUK 40 LAKHDHAR 26 

41 AHMED 42 HANAFI 

43 DJAFAR 44 HAYET 

45 THAKLITH 46 TINHINANE 

47 MOUHAND OUAMAR 27 48 HANI 

49 ZINEB 50 BOUALEM 

51 MALIKA 52 ZOHRA 

53 CHRIFA 54 LOUCIF 

55 ZAKIA 56 SEDDIK 

57 TAHAR 58 ACHOUR 

59 CHERIF 60 MOUHAMED 

61 ABDERAZAK 28 62 ZOUBIR 

63 RAHIM 64 ELAAZIZ 29 

65 TOUFIK 66 MESSAOUD 

67 DJAMEL 68 DAOUD 

69 BADIS 70 HANIA 

71 NESRINE 72 LIDYA 

73 MOUNIA 74 CHANEZ 

75 SID-ALI 30 76 NORA 

77 MOHAND AMEZIANE 31 78 LAMIA 

79 IMANE 80 SOUHILA 

81 FARIZA 82 MINA 

83 SABAH 84 YOUGOURTHEN 32 

85 AMINA 86 HAMIDA 

87 SARAH 88 ELHADI 33 

89 TAOUS 90 NABIL 

91 TAFESSOUYTH 92 ANISSA 

93 SADRA 94 AMAZIGH 

95 CHAFIKA 96 RAHMA 

97 ABDELHAKIM 34 98 MAHFOUD 

99 RADIA 100 BOUCHRA 

 



 

Tableau 04 : Prénoms de personnes dans la région TINEBDAR de l’année 2013 

N°. Prénoms N°. Prénoms 

01 ROZA 02 ZINEB 

03 SANDRA 04 ADEL 

05 KHEIREDDINE 35 06 BILLAL 

07 KAHINA 08 DJIDA 

09 YOUBA 10 LITICIA 

11 MAHIDDINE 36 12 SALAS 

13 KENZA 14 REBIHA 

15 MASSINISSA 37 MASSI 16 OUARDIA 

17 HASSINA 18 ABDERAZAK 38 

19 SARAH 20 TAKLITH 

21 NOUARA 22 ADENISE 

23 GHILAS 24 SALAH-EDDINE 39 

25 DORIA 26 LOUNES 

27 ZOULIKHA 28 AMEL 

29 MELLISSA 30 AMAZIGH 

31 KARIM 32 LIZA 

33 WISSAM 34 FARID 

35 RANIA 36 MOUHAND-AMEZIANE40 

37 SAMIR 38 TAMAZIGHT 

39 KOCEILA 40 JUBA 

41 HANA 42 AHMED 

43 MAKHLOUF 44 TAHAR 

45 ABDELKRIM 41 46 NOURDDINE 42 

47 ANAIS 48 REDOUANE 

49 NOURFEL 50 TINHINANE 

51 HAFSSA 52 NASSIM 

53 AISSA 54 NACER 

55 HAMID 56 MISSIPSSA 

57 SOUAD 58 MOUSTAPHA 

59 OUARDA 60 ABESS 

61 HAMZA 62 ZINEDDINE 43 

63 RANIA 64 JUGURTHA 

65 THIZIRI 66 ELHACHEMI 44 

67 LAMINE 68 MOUHAND-SADEK 45 

69 RADIA  70 LYES 

71 SONIA 72 MASSI 

73 SYFAX 74 AREZKI 



75 LINA 76 TOUKFA 

77 DJEDJIGA 78 SEDDA 

79 ABDENOUR 46 80 FATIHA 

81 NABIL 82 KAMELYA 

83 ABDELKADER 47 84 BELKACEM  

85 LACEN 86 ALDJIA 

87 IBTISEM 88 SALAH 

89 AKSEL 90 DJOUHRA 

91 HABIB 92 FAIZ 

93 BETITRA 94 HICHEM  

95 FERROUDJA 96 LAKHEL 

97 FAYCEL 98 MOUSSA (MOIS) 

99 RYAD 100 TAKLITH 

 

Tableau 05 : Prénoms de personnes dans la région TINEBDAR de l’année 2014 

N°. Prénoms N°. Prénoms 

01 SYFAX 02 WAEL 

03 MENAD 04 AMINE 

05 THIZIRI 06 ALICIA 

07 AMRANE 08 IKRAM 

09 ANIS 10 YOUBA 

11 RIM 12 AYOUB 

13 ADAM 14 ISLAM 

15 ABDELKADER  48 16 MERYEM 

17 ABDRAHIM 49 18 KAMELYA 

19 IMAD 20 AMER 

21 EL ALDJA 50 22 SERINE 

23 FAYCEL 24 YASSMINE 

25 ASMA 26 YACINE 

27 DALICIA 28 AMILYA 

29 RAYANE 30 MALAK 

31 ILLYANE 32 EL AZIZE 51 

33 DANI 34 YANIS 

35 LYA 36 LINA 

37 CHAHINAZ 38 RYAD 

39 AMIRA 40 GHILAS 

41 ZAHIA 42 LAKHEL 

43 TAREK 44 MILLISSA 

45 NINA 46 LINDA 

47 KINDA 48 RACHIDA 



49 IMANE 50 NIHAD 

51 BAYA 52 LIDYA 

53 AYA 54 MOUHAMED 

55 THILLELI 56 RATTAJ 

57 FERIEL 58 RIMA 

59 NASSIM 60 INES 

61 SARAH 62 KATIA 

63 ZAKARIA 64 CELINE 

65 HANANE 66 IMAD-EDDINE 52 

67 ZAHRA 68 ILLINE 

69 HOUDA 70 FARAH 

71 OURIDA 72 KAMEL 

73 NADINE 74 MOUHAND-AKLI 53 

75 RACHID 76 AYA-ARAHMANE 54 

77 DJOUMAA 78 NOUMIDYA 

79 SAADIA 80 OUSSAMA 

81 ABDSALEM 55 82 KOCEILA 

83 YOUNES 84 HAMIMI 

85 LOUNIS 86 YOUCEF 

87 SAMIRA 88 RASHA 

89 LAHNA 90 DALILA 

91 SAMI 92 FARES 

93 MAYA 94 FAROUK 

95 DJAHID 96 SHAMI 

97 ADEL 98 TAKLITH 

99 AKSEL 100 KARIM 

 

Tableau 06 : Prénoms de personnes dans la région TINEBDAR de l’année 2015 

N°. Prénoms N°. Prénoms 

01 MAROUA  02 AYMEN 

03 ISMAEL 04 MOUHAND  

05 ACHOUR 06 AMYAS 

07 ILIMASS 08 KOCEILA 

09 LOUIZA 10 FAHEM 

11 YAHIA 12 IDDIR 

13 HOUYAM 14 YANI 

15 OUALI-ABDRAHIM 56 16 NADJIM 

17 ZAHRA 18 EL-AAID 57 

19 MAYSSA 20 AYOUB 

21 LYES 22 AZEDDINE 58 



23 CHAYMA 24 DALYA 

25 AMIR-ALI 59 26 ANFAL 

27 SOUHOUDOUS 28 MAYASS 

29 WAHID 30 HOUA (EVE) 

31 THILELI 32 ARIS 

33 MILINE 34 MAHDI 

35 LILA 36 RAZANE 

37 IMILYA 38 AMAZIGH 

39 HANA 40 ANAIS 

41 ILYAS 42 LILYANA 

43 DAMYA 44 ROUMAYSSA  

45 ISSAM 46 KHALIL 

47 KHALED 48 DIHIA 

49 MEBROUK 50 ZOUBIDA 

51 FATEH 52 OUARDA 

53 CYLIA 54 YOUDAS 

55 FAIZA 56 MEROUANE 

57 WAEL 58 MIRIA 

59 ASSALASS 60 THANINA 

61 MAZIGH 62 MERYEM 

63 MOUSSA 64 ILHAME 

65 ALI 66 ABDELHAK 60 

67 BRAHIM 68 IKRAM 

69 ISAC 70 YOUNES 

71 MOUHAND-OUYIDIR 61 72 TOUFIK 

73 AMINA 74 CHAHINAZ 

75 THAMAZGHA 76 HADJER 

77 AISSA 78 LILLYANA 

79 MALAK  80 NASSIRA 

81 NADIR 82 MALIHA 

83 DJAMILA 84 AMIR 

85 ILISSA 86 MIRA 

87 YASSER 88 NAWEL 

89 JIDA-MANAL 62 90 WASSIM 

91 ABDALAH 63 92 DAYMA 

93 SAAID 94 HOUCINE 

95 GAYA 96 DJAMEL 

97 MOULOUD 98 KALTOUM 

99 LIZA 100 YOUMER 

 

  Fait à SIDI AICHE le : 06/03/2016 à l’antenne administrative  de Sidi-Aiche   
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                                         Corpus 

                            Par ordre alphabétique 

A  

Aksel 

Adam 

Ali 

Achour 

Alicia 

Anis 

Amer 

Asma 

Amilya 

Aya 

Anfal 

Amine 

Adel 

Aicha 

Aldjia 

Ayoub 

Aissa 

Amirouche 

Ahmed 

Athmane 

Adnane 

Amel 

Anais 



Amina 

Anissa 

Amazigh 

Assalas 

Adenise 

Abbess 

Arezki 

Amrane 

Amira 

Aymen 

Amyas 

Yahia 

Aris 

Amir 

Abdelkader 

Abdelhafidh 

 

B 

Brahim 

Bassma 

Baya 

Bachir 

Bahia 

Bilal 

Bilinda 

Boubker 



Bezza 

Boualem 

Bouchra 

Betitra 

Belkacem 

Badis 

C 

Chrifa 

Cherif 

Chanez 

Chafika 

Chahinaz 

Chayma 

Cylia 

D 

Djamel  

Djamila  

Dihia 

Dayma  

Dalya 

Dalila 

Djahid  

Djoumaa 

Dani 

Djouhra 

Djedjiga 



Djida 

Daoud 

Djafar 

Dalicia 

Drifa 

Dylia 

Dalicia 

E 

El houass 

El hachemi 

El hafidh 

El bachir 

El aaziz 

El aaid  

F 

Fateh  

Farouk 

Fares 

Faycel 

Feroudja 

Fatiha 

Farah 

Fatima 

Farid 

Feriel 

Freha  



Farida 

Faouzi 

H 

Hadjer 

Hamimi 

Hanane 

Houda 

Hichem 

Hamid 

Hafssa 

Hana 

Hamida 

Hanafi  

Hayet 

Hakim 

Hamiddouche 

Hichem  

Hafidha 

Hafssa 

Halim 

I 

Ikram 

Illine 

Idris 

Ilissa 

Ismael 



Ines 

Ibtissem 

Isac 

Islam 

J 

Jida-manal 

Jugurtha 

K 

Kheireddine 

Kahina 

Khawla 

Khelaf 

Kinda 

Karima 

Karim 

Kamelya 

Katia 

Kamel 

Koceila 

L 

Liza 

Lillyana 

Lila 

Louiza 

Lahna 

Lounis 



Lidya 

Linda 

Lya 

Lina 

M 

Menad 

Meryem 

malak 

Millissa 

Mouhamed 

Mouhand-akli 

Maya 

Maroua 

Mouhand 

Mayssa 

Mayass 

Mebrouk 

Miline 

Mahdi 

Merouane 

Mazigh 

Moussa 

Mouhand-ouyidir 

Maliha 

Mira 

Mouloud 



N 

Nawel  

Nadir 

Nadjim 

Noumidya 

Nadine 

Nassim 

Nihad 

Nina 

Nabila 

Nacer 

nourfel 

Nourdine 

nouara 

Nabil 

Nesrine 

Nour houda 

Nacer-eddine 

Nadjm-eddine 

Nadia 

Ness 

O 

Ouarda 

Ourida 

Oussama 

Ouali-abdrahim 



R 

Rim 

Rayane 

Rima 

Rachid 

Ramdhane 

Rasha 

Rezkia 

Roumayssa 

Rahim 

Rahma  

Radia 

Roza 

Rebiha 

Rania 

Ryad 

Rachida 

Rattaj 

Rasha 

S 

Saaid 

Souhoudous 

Shami 

Sami 

Serine 

Syfax 



Salah 

Sedda 

Samir 

Sarah 

Salah-eddine 

Salas 

Sandra 

Soumia 

Saadia 

Souria 

Sabrina 

Safia 

Slimane 

Siham 

Sami 

T 

Toufik 

Thamazgha 

Thileli 

Taklith 

Thiziri 

Tafessouyth 

Taous 

Tahar 

Takfarinas 

Tinhinane 



Thassadith 

W 

Wassim 

Wael 

Wissam 

Warda 

Y 

Yougourthen 

Youmer 

Younes 

Yassmine 

Yamina 

Youba 

Yacoub 

Youcef 

Yacine 

Yani 

Z 

zakia 

Zahra 

Zoulikha 

Zouhir 

Zineb 

Zohra 

Zakia 

Zineb 



Zoubir 

Zahia 

Zakaria 

Zoubida 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Alphabet tamazight 

Lettres en Latin Equivalant en Arabe/Français 

a  =  ا   

b  =  ب  ou   v  

c  = ش    

č =تش 

d "ذ" =  \"د"   

ḍ = Grave 

e = e  

f =   ف    

Ǧ   =ج 

g =g de bague 

h ه =   

ḥ =ح 

 i =ى 

j = j de jouer 

k =  ك ou une autre lettre  

q =ق 

l = ل     

m =م 



n =ن 

r =ر 

ṛ = Grave ر     

s =س 

ṣ = Graveص 

t =ت 

ṭ = Grave ط 

tt =تش 

u =او 

w =و 

x =خ 

y =ي 

z =ز 

ẓ = Graveز 

Σ,ε =ع 

Ɣɣ =غ 
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